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•ТРУДЯЩИЕСЯ СОВЕТСКОГО СОЮЗА ВЫ-

ПОЛНЯЮТ ЛИШЬ СВОЙ ДОЛГ, ОКАЗЫВАЯ

ПОСИЛЬНУЮ ПОМОЩЬ РЕВОЛЮЦИОННЫМ

МАССАМ ИСПАНИИ. ОНИ ОТДАЮТ СЕВЕ

ОТЧЕТ, ЧТО ОСВОБОЖДЕНИЕ ИСПАНИИ ОТ

ГНЕТА ФАШИСТСКИХ РЕАКЦИОНЕРОВ НЕ ЕСТЬ

ЧАСТНОЕ ДЕЛО ИСПАНЦЕВ, А ОБЩЕЕ ДЕЛО

ВСЕГО ПЕРЕДОВОГО И ПРОГРЕССИВНОГО

ЧЕЛОВЕЧЕСТВА».

И. В. СТАЛИН

Героическая борьба испанского народа за свою

независимость,свободу и великую национальную

культуру против фашистов и интервентов,—

врагов свободы и культуры, вызывает сочувствие

и восхищениевсехнародов Советского Союза. Все

трудящиеся нашейстраныбескорыстнопомогают

испанскимбратьям, их женами детям в пережи-

ваемыхимиужасахнашествияварваров.

Группа советскихвостоковедов решила издать

сборник сказок народностейВостокас тем, чтобы

весь полученный гонорар передатьв фонд помощи

женщинами детям героическихиспанскихтрудя-

щихся. Каждый из участников этого сборника

старалсядать то, что можно было приготовить

в кратчайшийсрок. Составителистремилисьпри

этом дать читателямсобрание самых разно-

образных и по содержаниюи по национальнойпри-

надлежностисказок и подобратьсвежиеподлинные

сюжеты. Все сказки переведенына русскийязык

впервые.

Мысль о составлениитакого сборника была

горячо принятаколлективомсотрудниковИнсти-

тутаВостоковеденияАкадемииНаук СССР и ра-
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бота над нимпротекалав атмосферепостоянной

заинтересованностивсех его участников. В свою

очередь работники издательстваАкадемииНаук

СССР и художник А. А. Ушин всеми мерамипод-

держалиинициативусоставителейи решили свой

труд, бесплатноподготовив сборник к изданию,

также вложить в общее дело помощи женщинам

и детямтрудящихся Испании.



СОЛОВЕЙ

(Крымско-татарская сказка '')

Когда-тожил купец. В доме у этого купцасиделв клетке

красивый соловей.

Однажды купец собрался ехать в чужеземнуюстрану.

Соловей узнал об отъездекупцаи говорит ему:

— Ты едешь как раз в ту страну, где живут мои род-

ственники,передайим от меня привет.

Купецсказал:

— Хорошо, передам.

— Моя семья живет в этойстране,в таком-тосаду. Ты

разыщи их там,— и соловей объяснил купцу, как найти

родных.

Купец отправилсяв путь. Направилсяон в эту страну

и приехал туда. Кончил он свои дела и разыскал сад,

о котором ему говорил соловей. В садуросли кусты роз

и гранатовыедеревья. Купец увидел накустахсоловьев,

они пели и щебеталина все лады. На одном из кустов

сиделсоловей и рассыпалсяв трелях лучше всех осталь-

ных. Купец сказалему:

— Эй, соловей! Один из твоих братьев живет у меня

в клетке. От него я привез вам многое-множествопри-

ветов.

1 Из сб. крымско-татарского фольклора: „Masallar", II, Крымгиз,

1936.

1 Сказки народов Востока. 1



Соловей, услышав это, замертво упал с верхушки куста.

„Если бы я знал, не стал бы передавать привета, —

подумал купец и взял в руки мертвую тицу.— „Птица

и на самом деле умерла", — сказал он и бросил ее на

землю.

Но птица вовсе не была мертвой. Когда купец бросил

ее на землю, она снова ожила, вспорхнула и улетела.

Купец вернулся домой. Роздал своим братьям привезен-

ные подарки. Соловей из клетки спросил его:

— Эй, купец! Передал ли ты мой привет?

Купец сказал:

— Если бы я знал, не стал бы говорить. Я передал

твой привет соловью, который сидел на ветке. Сн свалился

на землю и умер. Я взял его в руки. Посмотрел. Но когда

я его бросил на землю, он вновь ожил, вспорхнул и

улетел.

В этот день соловей ничего не ел. На утро глянули —

птица умерла.

Пришли к купцу и сообщили ему, что наша птица, мол,

умерла.

Купец сказал:

— Принесите я посмотрю!

Соловья принесли. Купец взял птицу и видит — мерт-

вая.

— Пойдите, бросьте ее подальше, — сказал он.

Птицу выбросили. Но она не была мертвой, — вспорх-

нула и улетела на свою родину.

Перевод О. Шацкой
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D одной странежили лисица,черепахаи клещ. Задумали

они посеять втроем пшеницу. Веснойони так и сделали.

Черепахаоказалась очень трудолюбивой: она всегда

заботиласьо пшенице, поливала ее, очищалаот сорных

трав, прогоняла с поля скот и так старалась,что дажепо-

худела. Лисицаже и клещ сиделисложа руки.

Наступиловремя жатвы. Черепахасжалапшеницу,по-

строилагумно и обмолотилаее. Очень усталабедняга!

Осталось только свезти обмолоченную пшеницудомой

в амбар, а тогдаможно и отдохнуть!

Вдруг, откуда ни возьмись, появляются лисицаи клещ.

— Салям, — говорят они.

— Салям, — отвечаетчерепаха.— Зачемвы пришли?

— Как зачем? Мы пришли, чтобы получить нашу

пшеницу.

— А вы приходили,когда надобыло поливать, снимать

урожай и молотить?— сердитосказалаона.— Чего же вам

теперьнужно от меня?!

Ониже продолжалитвердить:

— Мы хотим получить нашу долю, мы ведь вместе

сеяли.

Но черепахавсе же не согласиласьна это.

Тогда хитрая лисица, надеясь на свои ноги, предло-

жила:

V 3



— Заберемся вместе на высокую гору и кто скорее до-

бежит оттуда до гумна, — тот и получит всю пшеницу.

Пусть сама судьба разрешит наш спор!

Делать нечего, — пришлось черепахе с клещом согла-

ситься.

Поднялись они на самую высокую гору и побежали от-

туда вниз к гумну. Неуклюжая черепаха второпях оступи-

лась и покатилась вниз так быстро, что панцырь ее раз-

летелся в куски, и она тут же подохла. А лисица тем вре-

менем добежала до гумна, стремглав влетела на гумно,

боясь, чтобы кто-нибудь не опередил ее. Но тут услышала

вдруг она тоненький' голосок:

— Ой, не задави меня!

— Кто это пищит? — спросила лисица.

— Это я, клещ.

— Как же ты здесь очутился?

— А я раньше тебя прибежал.

Что же оказалось? Когда они все собрались бежать

с горы, клещ незаметно присосался к передней лапе лисы.

И когда она вбежала на гумно, то тотчас же слез с лапы

и притворился, что прибежал первым на гумно. Так и при-

шлось лисице уступить клещу всю пшеницу.

Запись и перевод И. Алимова и О. Шайкой

4
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ЛЕВ И ЗАЯЦ

(Перевод с табасаранскою)

D лесу, скрытом от людей, журчали ручьи, росли травы.

В этом лесу жили дикиезвери. У нихбыл царь, и этобыл

лев. Он ежедневноохотился на диких зверейи поедалих.

В то время как он охотился за одними убивал его, пятеро

других зверейоколевало от страха.

Перепуганныезвери собрались и стали совещаться

между собою.

— Каждый день лев находитсебесрединасжертву и

причиняет нам большой вред, — говорили они.— Когда

он охотитсяза однимиз нас, пятеро других околевают от

страха. Одним словом, мы должны сообща решить— как

намбыть?

И онирешили:— Бросимжребий;кому выпадетжребий,

тот пусть и будетдобычей льва, мы же, остальные, будем

спокойны.

Они сообщили об этом решениильву. Лев остался

доволен их решением.Звери кинулижребиймеждусобою.

Жребийвыпал зайцу. Заяц и говорит зверям:

— Не годится нам отдавать себя на съедениельву.

Давайтеустроимэтомульву одну штуку.

Звери сказализайцу:

— Ты самый маленькийиз всех нас, какую же штуку

ты можешь сделать?

Заяц ответилим;
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— Вы мне только разрешите, а уж я сумеюустроить

льву одну штуку.

Звери согласились. Заяц не спеша пустился в путь.

Ему надо было явиться ко льву утром, а он и полдень

провел в пути. Наконец, заяц притворилсяхромым и плача

пришел ко льву. Разгневался лев:

— Почему ты опоздал? сказалон.

Заяц ответилльву:

— Я шел к тебена обед, а другой заяц должен был

приттиназавтрак; в путинамповстречалсякакой-толев.

Он скушал твой завтрак, а мнесказал: „Ты куда идешь?"

Я ответил: „Иду к нашему государю на съедение".

Он говорит: „Кто здесь государь помимо меня?" Тут

обругал он меня и поэтому-тоя и опоздал.

Лев страшнорассердилсяи сказалзайцу:

— Не знаешь ли ты, где он сейчас?

Заяц ответил;

— Да, знаю.

Отправилсязаяц впереди,а лев следомза ним. Пришли

они к глубокому колодцу. Заяц и говорит:

— Он в этомколодце.

Лев глянул туда и увидел в воде подобного себельва.

В ярости бросился он на льва в воде. Упалв воду лев

и околел. Заяц спассяот съедения.Уцелевшиезвери пре-

возносилизайца.

Запись и перевод А. Генко
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МЕСТЬ ВОРОБЬЯ

(Калмыцкая сказка)

Было этодавно. Жил-был тогдаворобей, селон накамыш

и укололся об этоткамыш. Отправилсяон к козе просить

ее, чтобы она съелакамыш. Когда он пришел к ней, коза

сказала:

— Я не буду есть твой камыш, я самаедва неумираю

от страхапередволком.

Тогда воробей отправилсяк волку проситьего съесть

козу. Когда он пришел к волку, волк сказал:

— Я не буду есть твоей козы, я и самедванеумираю

со страхупередтабунщиком.

Тогда воробей отправилсяк табунщикупросить, чтобы

тот убил волка. Когда он пришел к табунщику, тот

сказал:

— Я не буду убивать твоего волка, я и самедва не

умираюсо страхупередхозяином.

Тогда воробей отправилсяк хозяину проситьпроучить

табунщика.Когда он пришел к хозяину, хозяин сказал:

— Я не могу проучить табунщика.^отомучто не могу

подняться с места,так оброс жиром.

Тогда воробей отправилсяк мышам проситьих, чтобы

объелижир у хозяина. Когда он пришел к мышам, мыши

сказали:

— Мы не будем есть жир твоего хозяина, мы и сами

едва не умираемот страхупередкошкой.

7



Тогда воробей отправилсяк кошке просить, чтобы она

съеламышей. Когда он пришел к кошке, кошка сказала:

— Я небуду естьтвоихмышей, я и самаедва неумираю

со страхупереддетьми.

Тогда воробей отправилсяк детям просить детейпо-

бить кошку. Когда он пришел к детям, детисказали:

— Мы не будембить твою кошку, мы и самиедва не

умираемсо страхупередматерью.

Тогда воробей отправилсяк материпроситьее, чтобы

онанаказаласвоихдетей.Когда он пришелк матери,ѵать

сказала:

— Я не буду наказывать детей, я не могу сладить

с шерстью и смертельнобоюсь ветра.

Тогда воробей отправилсяк ветру и просилподуть на

шерсть, которую сушила и трепаламать. Ветерсогласился

и подул, мать рассердиласьи наказаладетей,детипобили

кошку, кошка бросилась на мышей, мыши объели жир

у хозяина, хозяин проучил табунщика, табунщик пошел

на волка, волк накинулсяна козу, коза съелакамыш. Так

воробей отомстилза обиду.

Перевод Г. Румянцева

*

8



ДВА БРАТА

(Карачаевская сказка У

Ліили были два брата. Один брат был скупой, другой

добрый. Скупой братбыл богат, у доброго же братабыла

всего на всего однамаленькая лошаденка.

Однажды скупой брат сказалдоброму:

— Собирайся, пойдемв одно место!

Отправилсядобрый братнасвоейлошаденке, а скупой

пешком. Путем-дорогоюскупойбратселверхом налошадь

своего братаи уехалот него. Шел, шел добрый братпо

его следами остановилсяна ночь в какой-топещере.

Ночью пришли в пещеру лиса, волк и медведь. Уви-

дел их бедныйбратда и спряталсяв самыйдальнийугол

пещеры. Тут медведь сказаллисе:

— Чем пробавляешься, лисичка?

Лисичкаответила:

— Днем я ловлю жуков, червей, а ночью у меня есть

маленькийзолотой обруч, так я играю с ним.

Во второй раз спросилмедведь волка:

-— Волк, а ты как поживаешь?

Волк ответил:

— Да вот в одном местеесть слепойпастух,я хожу

каждый день да ем у него по одной овце, пастухэтоти не

знаетсовсем, что у него есть сераяовечка, а еслибы ему

1 По записи W. Prohle.
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зарезать ее да помазать ее салом глаза, они были бы

у него здоровыми.

Тогда и медведь сказал:

Да я тоже вот; в одномместеестьселенье,а вода-то

от негодалеко; каждый день, как женщиныпридутпо-воду,

я одну из них и съем. В селеньетом и не знают вовсе,

что посрединеу нихестьяма, а еслибы они покопалиее,

то вода появилась бы в ней.

Бедняк слышал все это, а как рассвело,поутру, и мед-

ведь и волк и лисаразошлись. Взял человек обруч лисы

да отправилсяк пастухуи говорит ему:

— Пастух, что ты дашь мне, еслия вылечу твои глаза?

Пастухсказал:

Можешь взять половину моих овец.

Бедняк поймалПастухову серую овечку, зарезал, по-

мазал ее салом глаза пастухуда и вылечил их. Пастух

разделилсвоестадонадвое и отдалемуполовину. Забрал

их бедняк да и погнал в то селение,где не было воды.

Пришел он туда и говорит:

лени~?ЧТ ° ВЫ МНе ДаДИТе' 6СЛИ Я Д°6УДУ ВОДУ СрСДИ се"

Народ сказалему: „Сколько захочешь денег, столько

и дадим".

Человек этотпрокопаляму и вывел воду. И вот, полу-

чив много денег, погоняя свое стадо, да с золотым обру-

чем пришел он к себедомой.

Когда он пришелдомой, скупойбР атспросил:

— 1 де ты нашел столько добра?

я uferilCKa3aA ***' ^' ^' "° ГДа ™ б Р ОСИЛ *еня,
я шел, шел да и остановилсяна ночь в одной пещере

В пещеру пришли медведь, волк и лиса, да и сталиДРуг'

ДРУгу рассказывать.Медведь скач™ иJ РУ

мол, вода дадеко . ^а^Гм^іГГГГГя
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то и вода появится. Волк сказал, что в одномместеесть-де

слепойпастух, а не знаетон вовсе, что у негоестьсерая

овечка, а зарежь он ееи потриее саломглаза, они и по-

правилисьбы. А лисичкаприбавила,что и у нее, дескать,

есть золотой обруч в пещере.

Когда скупой брат услышал об этом, то решил и сам

отправитьсяв ту пещеру.

Ночью, когда он лежал в пещере, явились давешние

медведь, волк и лиса. Лисичкасказаламедведю:

— Медведь, кто-тоукрал мой золотой обруч.

Тут и волк заявил:

— А мойслепойпастух-топрозрел; когда я отправился,

он погналсяза мной с ружьем и прогнал.

А медведь говорит:

— И я тоже когда пошел, посредиселениявода ока-

залась, и никого не нашел я чтобы съесть.

Потоммедведь сказал:

— Что же такое случилось, посмотри-каты лиса

в пещере!

Лисапосмотрелаи сказала:

— Ничегонет!

Тогда медведь сказал волку, а волк посмотрели го-

ворит:

— Что бы ни было, а что-тоесть!

Встал медведь, посмотрел, увидел скупого брата и

схватилего. Втроем они разорвали его на куски.

Перевод А. Боро кова

и



М Е Р Г Е Н-Г У Л А Й

(МУДРЫЙ ЗАЯЦ)

(Монгольская сказка

Когда-то две овцы отправились на поклонение в мо-

настырь Лобон-Ченбо. 1 По дороге повстречали они

волка.

— Куда это вы направляетесь? — спросил он.

— Мы идем на поклонение в Лобон-Ченбо, — отвечали

овцы.

— А, — сказал волк, — если вы такие благочестивые,

то должны войти в мое положение и понять, что я голо-

ден. Я вас съем!

— Да, батюшка волк, — отвечали овцы, — конечно, вы

нас съедите. Но сперва мы сходим на поклонение в Лобон-

Ченбо, а затем уж вы ешьте нас!

— Хорошо! — сказал волк и отпустил их.

Дошли они до Лобон-Ченбо, совершили поклонение и

пошли обратно. Пришли они на то место, где расстались

с волком и где условились с ним встретиться. Явился туда

и этот скверный волк.

— Ну, — спросил он, — хорошо ли вы сходили?

— Хорошо, — отвечали овцы.

— Теперь я вас съем!— сказал волк.

1 Лобон-Ченбо — монастырь в западной части Внутренней Монго-

лии (теперь провинция Нин-ся), недалеко от южной границы Монголь-

ской Народной Республики.
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Пошли они втроем дальше. В это время мимо бежал

заяц, и овцы обратилиськ немус такимисловами:

— С искреннимблагоговениемходилимы напоклонение

в Лобон-Ченбо, а тут этотволк идетза нами, не отстает

и хочетнассъесть. Поэтомурешилимы спроситьсовета

у батюшки-зайца,как намбыть?

— Конечно, вас съедят,— отвечал молодец-заяц,—

но все-такивы остановитесьи подождитездесь немного!

Оставив всех трех— овец и волка ожидать на дороге,

заяц помчался вскачь. Прибежал он к покинутому стой-

бищу и нашелтам барюль * для котла и красную бумагу

от чайной обертки. Схватил их и прибежал обратно.

Положил молодец-заяцбарюль сажейвниз, уселсянанем,

как на олбоке, 2 и объявил, что будетчитатьуказ манчжур-

ского хана. Чтобы напугатьволка, взял он краснуюбу-

магу, сочинили прочелтакиеслова:

— Повелелхансшить доху из семидесятидвух волчьих

шкур. Ныне не достаеттолько одной шкуры. Вот что

говорится в ханском указе, — сказал заяц; — сегодня я

как раз и встретилволка; еслис тебя содратьшкуру, то

ханскаядоха будет готоваі

Услышал это волк и как можно скорей, оглядываясь,

побежалпрочь.

А овцы благополучновернулись домой.

Запись и перевод Л. С. [Тучковского

1 Барюль — два куска войлока, которыми снимают с огня котел

для варки пищи и чая. Одна сторона барюля всегда в саже от котла.

а Олбок — войлочная подушка для сидения.
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ТРИ ЖЕНИХА

(Древне-индийская сксзка)

D Уджайиниу царя Пуньясены был преданныйи любимый

министрпо имениХарисвами.У этого брахманаот су-

пруги, столь же добродетельной, как и он сам, родился

добродетельный, достойныйсвоих родителейсын поимени

Девасвами.Через некотороэвремя у негородиласьдостой-

ная этого рода дочь по имениСомапрабха,прославленная

за свою несравненнуюкрасотуи изящество.

Гордая своейзамечательнойкрасотой,этадобродетель-

ная девица, достигнув брачного возраста, сказала отцу

и братуустамисвоей матери:

— Выдайте меня замуж за храброго воина, либо за

прорицателя,либо за волшебника. Невыдавайтениза кого

другого, еслине хотитемоейсмерти.

Услышав это, ееотецХарисвамисталдумать о столь

редкомженихе.Меж темкак он был занятэтимизаботами

неожиданноцарь Пуньясена отправил его с посольстеом

для заключения союза к владетелю Декана, начавшему

войну.

Когда он выполнил данное ему поручение, к нему

явился некий очень ученый брахмани сталсвататьсяза

его дочь. Харисвамисказалему:

— Моя дочь нехочет иного мужа, кроме как волшеб-

ника, прорицателя или храброго воина. Благоволи же

сказать, кто ты?
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В ответнаэтислова брахманженихсказал:

— Я знаю науку.

— Так покажисвое знание,— сказалему сноваХари-

свами, и волшебник своею силою создал колесницу,

летающую по небу. В один миг посадивХарисвамина эту

волшебную колесницу, он повез его и показалему небо

и другие миры. После этого он доставил обрадованного

Харисвамиобратнов стандеканскогоцаря, куда он при-

был по делу. По возвращении в стан Харисвами

обещал волшебнику выдать за него свою дочь. Свадьбу

он назначилна седьмойдень.

В то же самоевремя в Уджайиник его сынуДевасвами

пришелдругой брахмани посваталсяза его сестру.Когда

Девасвамиобъявил ему, что его сестране хочет иного

супруга, кроме как прорицателя, волшебника или храб-

рого воина, женихзаявил, что он храбрый воин. Когда он

показалсвое дивное искусствовладеть оружием, то Дева-

свамиобещал храброму воину выдать за него свою млад-

шую сестру. Приняв это решениебез ведомаматери,по

указаниюастрологов, он обещал устроитьсвадьбу в седь-

мой день.

В то же самоевремя к его матери, к супругеХарис-

вами, явился третийжених и стал свататьсяза еедочь.

Когда она сказалаему: „Наша дочь решилавыйти замуж

только за прорицателяили храброго воинаили волшеб-

ника", он в ответ на это объявил: „Мать, я — прорица-

тель". Спросив у него прошедшее и будущее, она обе-

щала прорицателювыдать за него свою дочь и назначила

свадьбу такжена седьмойдень.

На другой день вернулся домой Харисвамии сообщил

своей супругеи сыну, что он принялрешениевыдать дочь

замуж. Каждый из них со своей стороны рассказалему

о том, что он сделал.Узнав о приглашениитрех женихов,

Харисвамипришел в сильноесмущение.
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И вот в день свадьбы в домеХарисвамиоказалось три

жениха— прорицатель,волшебник и храбрый воин.

И в это самоевремя тадевушка-невестаСомапрабха

неожиданнонепонятнымобразом куда-то исчезлаи, не-

смотря на поиски, не нашлась.

Тогда Харисвами в большом смущении обратился

к прорицателю:

— Прорицатель, скажи скорее, где находится теперь

моя дочь.

Услышав это, прорицательсказал.

— Ее похитилракшас1 Дхумашикха и увез ее в горы

Виндхья в лес, в свое жилище.

Услышав эти слова прорицателя, испуганныйХарис-

вами восклинул:

— О, проклятие! Как вернуть ее? О, как же ее

свадьба?

Услышав это, волшебник сказал:

— Будь тверд Я немедленнодоставлю вас туда, где,

как говорит прорицатель,находитсятвоя дочь.

Промолвив это, он в одно мгновениесоздал волшеб-

ную колесницу. В ней было ммого всяческого оружия.

ПосадивнаколесницуХарисвами,прорицателяи храброго

воина, он в одно мгновениедоставил их по воздуху в лес

в горах Виндхья, к жилищу ракшаса, указанномупрори-

цателем.

Узнав о происшедшем, ракшас в ярости вышел из

своего дворца. Тогда храбрый воин, сопровождаемый

Харисвами,вступил с ним в бой. И вот тампроизошел

великий бой междучеловеком и демоном.Одинсражался

волшебством, другой оружием из-за женщины, как не-

когда сражалисьРама2 и Раван. Когда ракшасбыл опьянен

1 Демон.

2 Мифический герой древней Индии. Его супруга Сита была похи-

щена демоном Раваном. Рама убил Равана и получил супругу обратно.
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боем, храбрый еоинв одинмиг отрезалему голову своей

стрелой, с острием,подобным половиннойлуне.

Когдаракшасбыл убит, из егодворца освободилиСома-

прабху и наколесницеволшебникавсевернулисьобратно.

Когда женихи прибыли в дом Харисвамии наступил

назначенныйим день свадьбы, между прорицателем,вол-

шебникоми храбрым воином возник большой спор. Про-

рицательвоскликнул:

— Если бы я не узнал, где она, как моглинайтиэту

девицу, находившуюся в неизвестномместе?Поэтомуона

должна быть выдана замуж за меня.

Волшебник же сказал:

— Еслибы я несоздалвоздушную колесницу,то каким

образоммоглибы вы в одно мгновенье, как боги, слетать

туда и обратно? Без колесницыкак можно было бороться

с ракшасом, находившимся наколеснице? Поэтому она

должна достатьсямне. Я заслужилееруку.

Храбрый воин же сказал:

— Еслибы я неубил того ракшасав бою, то, несмотря

на все ваши усилия, кто бы вернул эту девицу? Поэтому

она должна достатьсямне.

Меж темкак онивели такойспор, Харисваминекоторое

время молчал, находясь в полном недоумении.Потом он

обратилсяк царю со словами:

— Да благозолитцарь, мойгосподин,сказать, за кого

я должен выдать ее.

Услышав его вопрос, царь Тривикрамасенасказал:

— Ты должен выдать ее за храброго воина, который,

рискуя своейжизнью, своеймужественнойрукой завоевал

ее, убив в бою ракшаса. Прорицатель и волшебник

самимтворцом созданы для того, чтобы работать на

других. Разве не всегдак услугамдругих астролог?

Перевод с санскрита А. Баранникова

: Ро»«?/$ ренная

детская библиотека
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СКАЗКА О ГОРДОЙ

КРАСАВИЦЕ

(Азербайджанская сказка)

D персидскомцарствежил-был шах Аббас. Справедли-

вость и правосудиебыли у него на первом плане, но,

чтобы его не обманывалигосударственныечиновники, он

любил переодеватьсядервишеми со своим везиремАлла-

Верди-ханомходил по всей стране,самнаблюдая, где что

делается.

Однажды он и его везирь шли мимо дома бедного

дровосека. Вдруг из открытого окна они услышалиразго-

вор, который за шитьем вели между собой три дочери

дровосека. Старшая девушка сказала:

— Ах, как бы я хотеластатьженойсына везиряі

Средняя дочь была скромнееи добавила:

— Ну, а я довольна бы осталась, еслибы меня хоть

сын векиля взял замуж.1

Младшая же из сестербыла красива, как луна в четыр-

надцатуюночь. Онарассмеяласьи сказала:

— Ах, какиевы глупые, вы так мало хотите, разве

трудно статьженойвезиря или векиля! Нет, я бы хотела

чтобы сам шах Аббас как слуга нес мое белье, когда

я отправлюсь в баню.

Услыхал шах Аббассловамладшейиз сестер,страшно

рассердился,вернулся во дворец и тотчасже переоделся

Везирь ■ ■ министр, векиль — сановник.
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во все красное— в знак сильного гнева. Затемон при-

казал сыну везиря женитьсяна старшейсестре, сыну ве-

киля на средней, а младшую дочь дровосека, красавицу

Зейнаб,велел немедленноказнить. В доказательствоже

того, что онадействительноубита, приказалсвоемупалачу

принестиво дворецееокровавленнуюрубашку. Надругой

день палачповел девушку наказнь. По дороге он залю-

бовался на ее красоту, и ему стало жалко ее губить.

А она, заметивэто, сталатакусиленнопроситьпомиловать

ее, так долго умоляла отпустить и так горько плакала,

что палачсжалилсянадней, освободил ееи просилуйти

подальше из города. Но боясь гневашаха Аббаса,он снял

с девушки рубашку, убил ворону и вымазал вороньей

кровью. После этого он вывел девушку за городские

ворота, а шаху отдал окровавленную рубашку в доказа-

тельство смертидевушки. Шах остался очень доволен,

думая, что гордая дочь дровосека получила по заслугам

и щедро наградилпалача.

Девушка же в это время шла и шла по дороге, сама

не зная куда. К концу дня она очень усталаи проголода-

лась. Вскоре она увидела какую-то жалкую полуразва-

лившуюся лачугу и сталапроситьхозяев пуститьеепере-

ночевать. Хозяева лачуги были бедняки, но, узнав о ее

тяжелом положении,сжалилисьнаднейи оставилиу себя

жить. В скором временик нимзашел странствующийдер-

виш. Он с первого же взгляда был поражен красотой

девушки и узнав о том, что она чужая хозяевам, пова-

дился часто ходить к ним. Каждый раз он приносилхо-

зяевам много всякого золота, прося сохранить. Но когда

этого золота скопилось такое большое количество, что

им оказался набит целый мешок, хозяин сказал дер-

вишу:

— Ты лучше его забери, а то я боюсь хранить такую

уйму чужого добра.
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Дервиш ответил:

__ Пусть это золото станеттвоим, только ты даймне

взамендевушку, которая у тебя живет.

Хозяин не сразу согласилсяна это: и он и его жена

успелипривыкнуть к Зейнаби полюбить ее. Но соблазн

был слишком велик; в концеконцов они все же решились

отдать девушку. В тот же день Зейнабс горькими слезами

должнабыла отправитьсяс незнакомымчеловеком в дале-

кий путь.

Через несколько дней девушка и ее хозяин дервиш

пришли в какой-тобольшой дворец, окруженный прекрас-

ным садом. В этомдворце было сорок комнат, в каждую

из них вела дверь прямо из сада. Вся посуда была там

из чистого золота и драгоценныхкаменьев. Полы были

устланы дорогими коврами. Этот дворец принадлежал,

оказывается, дервишу, который насамомделе был злым

волшебником. Девушка прожилав этомдворце в роскоши

и довольстве несколько дней, не зная, что с ней будет

дальше, и, наконец, решила спроситьу своего хозяина,

зачем он ее взял. Дервиш ответил, что она узнаетоб

этомпосле. Вскоре он устроилбольшой пир и пригласил

нанего столько гостей, что в каждой из сорока комнат

оказалось по сорок человек. Девушка заметила,что все

гостибыли очень толстые. Когда приглашенныеуселись

за стол, хозяин сталугощать их пловом, обильно поливая

маслом.Послетого, как гости поелиплова, Зейнабуви-

дела, что все ониначалипостепеннопревращатьсяв золо-

тых людей. Тут она догадалась,почемудервиш пригласил

к себена пир только толстяков: это для того, чтобы из

них получилось больше золота. Онаневыдержалаи стала

бранить дервиша за то, что он погубил столько народу.

А он сказалей:

Я сделалэто, чтобы пышнееи богачеотпраздновать

нашу свадьбу, так как я решил на тебежениться.
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Онаже ничего не хотела слушать и продолжалабра-

ниться и плакать. Тогда дервиш испугался,что онавыдаст

его, и решил и ее превратитьв золото. За обедом он

полил плов с еесторонытемже колдовским маслом,каким

угощал и гостей,свою же сторону, чтобы она тоже каза-

лась жирной, полил простойводой. Девушка догадалась

о его замысле, попросилапринестией воды и, когда дер-

виш отвернулся, она незаметноповернула блюдо так, что

маслянаясторонаоказаласьпередним.

Он поел немногоплова и вдруг превратилсяв золото.

Зейнабпоблагодарилааллахаза избавлениеи сталажить

во дворце очень богато. К сорока дверям, ведущим во

дворец, она поместилапо служанкеи приказалаимдавать

нищими странникам,к какой бы двери они ни подошли,

столько золота, сколько каждый может снестина себе.

Вскоре славао еещедростираспространиласьпо всей

стране.

Однажды к шаху Аббасу обратился за подаянием

какой-то бродячий нищий. Шах Аббасщедро наградил

его и спросилпри этом:

— Ты, наверное, никогда не получал такоеподаяние.

И есть ли в миречеловек щедрееменя?

Нищийсказал:

— Я бы ответилтебе,о шах, натвой вопрос, но боюсь,

что ты прикажешь убить меня.

ШахАббассказал:

— Не бойся, говори!

Тогда странникрассказало девушке, которая всем

беднякам, приходящим к сорока дверям ее дворца, дает

столько золота, сколько они могут снестина себе.

Шах Аббас очень удивился и решил сам проверить,

правду ли говорит нищий. Он приказаларестоватьстран-

ника на случай, если его слова окажутся ложью, а сам

оделся в рубище и вместесо своимвезирем, тожепереоде-
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тым в костюм нищего, пошел во дворецдевушки. Онаже,

зная, что слава о ней рано или поздно дойдетдо шаха

Аббасаи что он наверноесампридетк ней, ждала его и,

как только он пришел, сразуже узналашаха, но неподала

вида. Затемона пригласилаего и везиря к себево дво-

рец, угостилахорошим обедом, а самамеждутемприка-

зала своим служанкамне отзываться, сколько бы онаих

низвала. Несколько часов спустя она собралась итти

в баню и, связав узел с бельем, сталазвать служанок.

Но так как она им приказалак нейне являться, то они

и не появлялись, сколько она ни кричала. Тогда Зейнаб

обратиласьк шаху Аббасу:

— Может быть вы мнедонесетеузел с бельемдо бани,

а то служанки наверноеспят, а самоймне неститяжело.

Нечего делать, пришлось шаху Аббасу взвалить ее

узел на спину и донестидо бани. Около бани она его

попросилаподождать, когда она вымоется, чтобы и гряз-

ное белье помочь ей снестиво дворец. Сама же, выходя

из бани, нарочно намочила это белье, но не выжала,

а простозавязала его в узел и отдалашаху Аббасу.Вскоре

он почувствовал, что с него кругом течетвода и самон

весь мокрый, — но все же пришлось донестиузел до дому.

Вечером девушка попросиладервишей, т. е. переоде-

тых шаха и везиря, рассказатьей о том, что они видели

во время своих странствований.Они согласились,но из

вежливости попросилиее сначаларассказать что-либо.

Зейнаб воскликнула: „Хорошо, я расскажу вам сказку

про одну девушку, только уговор, необижайтесьнаменя!"

И началарассказывать обо всем, что с ней произошло

с того временикак шах Аббас услыхал разговор трех

дочерей дровосека. Когда она дошла до того местарас-

сказа, где шах Аббас, переодетыйнищим, несмокрый

узел с ее бельем на своей спине, шах Аббасдогадался,

что желаниедевушки уже сбылось, рассмеялсяи сказал:
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— Хорошо, ты меня перехитрила,но ты теперьдолжна

выйти за меня замуж.

Зейнабответила,что неотказываетсястатьегоженой,

но лишь послетого, как он разузнаети поведаетейтайну

одного бедняка, который живет около реки. Бедняк этот

все время мыл белую бязь в реке и вешал сушить, но

как только бязь высыхала, снова начиналеемыть и так

каждый день продолжал это занятиес утра до ночи.

ШахАббассогласилсяпойтиразузнатьпро эту тайну

и вместе с везирем отправился на берег реки. Однако

этот странныйчеловек не открыл им своего секрета,

а предложил пойти еще к одному человеку, у которого

тоже была какая-то тайна. Еслиим удастсяее открыть,

тогда он взамен откроет им свой секрет. При этом он

рассказал, что человек, к которому он посылаетшаха

Аббаса, живет очень богато, но неимеетникакихслуг,

при нем постояннонаходится собака и попугай. Кроме

того, у него в доме есть какая-то черная голова. За обе-

дом он даетотбросы со стола сначаласобаке, а остатки

после нее бросаетпопугаю. Когда же попугай отказы-

вается есть эти остатки, хозяин начинаетбить палкой

черную голову. Увидя это, попугайчерез силу поедает

отбросы. И так каждый день.

Заинтересовавшисьсам этой историей, шах Аббас

вместес везирем тотчасже отправился к богачу и стал

настаиватьна том, чтобы он открыл им свою тайну. Тот

сначаланиза что не хотел говорить, но потомдогадался,

что к нему пришли не простые нищие и рассказалим

следующее:

— У меня была жена, которую я очень любил, слуга-

негр и собака. Однажды я узнал, что женалюбит неменя,

а моего слугу. Тогда я напал на неграи намеревался

убить его. Женасталапомогатьему и я не смог бы спра-

виться с ними, еслибы мне не помогла моя собака. Мы
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с нею одолели негра. Я отрубил ему голову и оставил

у себя в доме, а тело тайком снесночью на кладбище.

Однако я боялся, что жена донесетна меня властям

и расскажетоб убийстве. Я знал заговор и в наказание

превратилеев попугая. И вот теперья даю оставшуюся

от столапищу сначаламоейсобаке, которая помогламне

одолеть негра,а отбросы кидаюжене-попугаю.Если попу-

гай отворачивается от этой пищи, я бью голову негра

палкой и попугайчерез силу начинаетесть, чтобы я пере-

стал бить. Теперь, — добавил он, — я должен убить вас,

чтобы вы не сообщили властям о моемпреступлении,—

и сталточить кинжал.

Шах Аббас и Алла-Верди-хан решили как-нибудь

убежать и сталипроситьэтогочеловека, чтобы он позво-

лил им передсмертью совершить намаз. Он согласился.

Когда шах Аббаси его везирь вышли во двор для омо-

вения, они сталивнимательно осматриватьдом и сад

богачаи увидели, что забор, окружающий сад, не очень

высок. Не долго думая они перелезличерез забор и убе-

жали. А богач так усердно точил свой кинжал, что и не

заметилэтого.

Вернувшись к бедняку, который мыл бязь в реке, они

сообщили ему обо всем, что им удалось узнать. Взамен

того он, как обещал, рассказалим свою тайну, почему

он целыми днями мыл в реке и сушил один и тот же

кусок бязи.

— Раньше я занималсяремесломкрасильщика, покупал

бязь, мыл ее, чтобы она была мягкой, и окрашивал в раз-

ные цвета, а затемпродавал набазаре. Однажды, когда

я мыл бязь на реке, прилетелабольшая черная птица

и недалекоот меня сталапить воду. Мне захотелосьее

поймать. Тогда я незаметноподкрался к ней, схватил

и привязал бязью к своему поясу, чтобы она не могла

никуда улететь. Но я не подозревал, что птицаочень
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сильна, и когда я лег спать, она полетелаи понесламеня

за собой. Мы долго летеличерез разные земли и моря,

пока не достиглистраны, в которой стоял большой кра-

сивый дворец. В немжила молодая девушка необычайной

красоты, которая, как оказалосьвпоследствии,была закол-

дована. Я сразуже полюбил эту девушку, она мнеотве-

тила темже, и мы поженились. Жили мы с ней очень

хорошо. Через год у насродился мальчик. При этоммоя

жена предупредиламеня, что я не должен его никогда

целовать. Я с болью в сердцесогласилсяна это. Так

прошло много времени.

Когда нашемусыну исполнилосьпять лет, я однажды

привез ему с базара гостинцев. Мальчик выбежал мне

навстречуи был так доволен и весел, что я не выдержал

и поцеловал его. Придя домой, я увидел, что жены нет

дома. Вскоре она вернулась, но была очень сердитойна

меня, так как уже знала, что я не сдержал обещания

и поцеловалнашегомальчика.

Затем она развела огонь и сталав большом котле

нагревать воду, а когда вода закипела, она схватила

нашегосына и бросилав котел. Мы с нейдолгое время

не разговаривали, но потом я решил прекратитьссору

и стал проситьу нее прощения, обещая, что еслиу нас

еще родится ребенок, то я ни за что небуду его целовать.

На этом мы помирилисьи опять сталижить хорошо и

дружно. Через год у насопять родился мальчик, и когда

ему было три года, я опять поехал на базар и привез

ему гостинцев.Он очень обрадовался и, чтобы поблаго-

дарить меня, стал тянуться к моим губам. Тогда я не

выдержал и поцеловал его. Но жена опять рассердилась

и с этиммальчиком сделалато же самое,что и с первым.

Мы опять долго не разговаривали. Потомона простила

меня, и при этом сказала, что если я поцелую нашего

третьего ребенка, то она уже меня не сможетпростить
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и нам придетсярасстаться. Я дал клятвенноеобещание,

что еслиу насродится ребенок, то я уже никогданебуду

целовать его. Мы помирилисьи через год у нас родился

третийсын. Когда ему исполнилосьдва года, я, возвра-

тившись с базара, забылся и опять поцеловал мальчика.

Тогда жена бросилаего, как и первых двух наших сыно-

вей в кипяток, после этого откуда-товдруг прилетела

большая черная птица, которая раньше принесламеня

во дворец. Она схватиламеня за воротник и полетела

вместесо мной обратно на староеместок моейбедной

лачуге, где и бросила. С тех пор я очень скучаю и каждый

день мою бязь на реке в надежде,что можетбыть опять

прилетитэта птицаи возьмет меня во дворец к моей

жене. Вот и весь мой рассказ.

ШахАббаси Алла-Верди-ханвыслушали этого чело-

века, поблагодарилиего за то, что он открыл им свою

тайну, и вернулиськ Зейнаб.ЗатемШахАббасобручился

с девушкой, онизабрализолото и драгоценностииз дворца

дервиша, вернулись в столицуи устроили такую пышную

и богатую свадьбу, что еенельзя описатьсловами. Семь

днейи семь ночейдлился пир.

Желаниедевушки сбылось. Желаю и вам такжедостичь

всех ваших желаний.

Запись и перевод О. Шацкой
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ТРИ БРАТА

(Дунганская сказка)

Некогдажили три брата. Старшийи среднийбыли бога-

тые, а младший бедняк. На голове он носилшапку, сде-

ланную из бараньегожелудка, и поэтому все называли

его „Плешивый". Старшие братья всегда были одеты

в отличныеодежды и ездилина прекрасныхконях. Млад-

ший же с утрадо вечера пасовец. Каждый раз когда он

вечером возвращался с пастбища, старшиебратья без

всякого повода набрасывались на него и задавалиему

трепку. Кроме того, онидержалиего постоянновпроголодь

и одевали во все драное.

Однажды младший брат пас в степистадои громко

оплакивалсвою жизнь. И вот появился переднимкакой-то

старики сказал:

Сын мои, почему ты плачешьг

—-Почему я плачу, это я знаю, а вот ты-то почему

меня об этомспрашиваешь?— ответилпастух.

— Скажижемне,чтоу тебязагоре?—продолжалстарик.

— А какая будетмнепольза, еслия теберасскажу?—

сноваответилпастух.

— Расскажимне, и я постараюсьтебе помочь, — про-

должал настаиватьстарик.

Младший браттогда и говорит:

— Ближних никого у меня нет. Насвсего трое, я и два

моих старших брата. Родственниковмы не имеем. Оба
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мои братаочень богатые. Онивсегдахорошо одеваются,

имеют отличных коней и с утра до вечера гуляют. Со

мною они обращаются плохо и заставляют с утра до

вечера пастиовец. Каждый раз когда я возвращаюсь

вечером с пастбища, они задают мне трепку и ругают

плешивым.

Старик выслушал все это и говорит:

— Положениетвое действительнотяжелое, но я тебе

постараюсьпомочь. Вот тебе три пера— белое, черное

и желтое. Спрячь их и смотри,чтобы никтоо нихнеузнал.

Когда же тебе станетневмоготу, возьми белое перо и

подожги его, оно тебесразу и поможет.

Прошло довольно много времени. Младший брат по-

прежнемупас овец, попрежнемубратья издевались над

ним, ругали плешивым и били. Однажды, в непогоду, ему

стало особенно тоскливо. Вспомнил он о трех перьях,

которые ему дал старик. Вынул он одно из них, посмо-

трелнанего. Посмотрели подумалс недоверием:„Как же

это перо можетмнепомочь?" Подумали спрятал.

И вот однажды царь велел объявить всем, что в пятый

день четвертогомесяцабудут устроеныконные состяза-

ния. Будет построенабашня высотой в три этажаи тот,

кто эту башню на коне перепрыгнет,получит в жены

царскуюдочь.

Старшиебратья решилипринять участиев состязании.

Приготовили себепрекраснуюодежду и выбрали са-

мых лучших коней. Вечером, наканунесостязания, они,

как обычно, накинулисьна младшегобратас упреками.—

„Почему ты так рано пришел с пастбища?Чтобы этого

больше не было!" — закричал на него старший брат и

отколотил.

Всю ночь младший братне мог сомкнуть глаз; лежал

и думал: „Что у меня за несчастнаясудьба: оба моибрата

ездят на отличных конях, одеты в красивые одежды,



целымиднями гуляют вместес другимибогатымилюдьми,

а я всегдаодин с моимиовцами".

На другой день рано утром старшиебратья погнали

младшего на пастбище, приказали ему рано не возвра-

щаться и как следуетпастистадо. А самиоделись в луч-

шие одежды, сели на лучших коней и поехали, чтобы

принять участиев царскомсостязании.Младший же брат

отправилсясо своимстадомв степь, идети плачет.Дошел

он до пастбища,лег и заснул. Заснули увидел приятный

сон. Проснулсяи говорит: „Никогда в жизнитакогоприят-

ного сная не видел". Сон этот привел его в такоехоро-

шее настроение,что он даже сталпеть. Стал петь и тут

вспомнил снова о трех перьях. Вынул он белое перо,

зажег его, и вдруг белое перопревратилосьтут же в бе-

лого коня и в белую одежду. Лишь только он увидел

белого коня и белую одежду, как сразу вспомнило цар-

ском состязании.Вспомнил, живо переоделся,вскочил на

коня и помчался. Проехал он полпути и нагнал своих

братьев. Нагналих и, с криком „негодные, что вы здесь

делаете",ударил каждого хлыстом и помчался дальше.

Когда он приехалнасостязание,все уже были в сборе,

все было готово. Царь приказалникого больше не ждать

и начинать. В это время подоспелии старшиебратья.

И вот все помчались. Младший братпервым доскакалдо

башни, сделал прыжок и допрыгнул до второго этажа,

а остальныеучастникине могли даже допрыгнуть до пер-

вого. Царь тогдаговорит:

— Будем завтра продолжать состязание. Построим

четырехэтажную башню, и кто ее перескочит, тому

я уступлю свой трон.

Все тогдаразошлись. Разошлись и поехалипо домам.

Младший брат вернулся к себена пастбище,отпустил

коня, снял с себя белую одежду и переоделсяво все ста-

рое. До вечера он пас овец, а вечеромвернулся домой.
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Когда стемнело,к его братьям пришли гости. Уселись

все в комнате,а братья и рассказывают:

— Сегодня на состязаниибыл всадникв белойодежде,

на белом коне. Он наснагналеще по дороге и каждого

ударил хлыстом. Ударил и ускакал. На состязаниион был

первым, допрыгнул до второго этажа.

Пока они это все рассказывали, младшийбрат сидел

под окном и все слышал. Так это его насмешило,что он

вошел в комнатуи говорит:

— Это был я!

Братья же закричали:

— Вон отсюда!— и выгнали его из комнаты.

На следующийдень рано утром старшиебратья снова

накинулисьнамладшего и побили его.

— Убирайся скорее, паси своих овец!— закричали

они.

Младший опять погнал стадо, а старшиеснова сели

наконей и поехалина состязание.

Младший довел овец до пастбища,вынул черноеперо

и зажег. Зажег, и перо тут же превратилосьв черного

коня и черную одежду. Снова сел он наконя- и поехал.

Проехалполдороги и снованагналсвоих братьев. Нагнал

их, остановился, ударил каждого хлыстом, пустил коня

вскачь и умчался.

На состязаниион опять оказался первым и допрыгнул

до четвертогоэтажа. Все были пораженыи с изумлением

глядели на него. Царь же думал-думал и спрашивает:

— Откудаты и какого ты рода?

Младший же братответил:'

— Я. бедный плешивый пастух, пасуовец, происхожу

из рода Чжан.

Царь тогдаговорит:

— Завтра в одиннадцатьчасов утрабудемпродолжать

бега и прыжки. Построимбашню еще выше, и еслиты
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и через нее перепрыгнешь, то я отдам тебе свою дочь

и все свое царство.

Все разъехалисьпо домам. Старшие братья вечером

началирассказыватьо всадникена черномконе, в черной

одежде. Младший братсновавошел в комнатуи говорит:

— Всадникв чернойодежденачерномконе был я.

Старшие братья началиснова осыпать его ругатель-

ствами, младший же ничего не ответили вышел. Вышел

и черездверь говорит:

— Завтра я буду на состязаниив желтойодежде, на

желтомконе.

На следующееутро младшийбрат, как обычно, погнал

свое стадо на пастбище. Пригнал, вынул третье перо,

желтое, зажег его. Зажег, и перо превратилосьв желтого

коня и желтую одежду. Младший брат живо переоделся,

снял свою драную плешивую баранью шапку и бросил ее.

Бросил ее, и тотчасполовинаволос его сделаласьзолотой,

а половина серебряной. Сел он тогдана коня и поехал

на состязание.

По дороге он в третий раз нагнал саоих братьев

и говорит им:

— Эй, братья, это я, ваш брат-паст/х.С сегодняшнего

дня паситеовец сами!

Братья были так поражены, что не могли вымолвить

ни слова, а младший, ударив коня хлыстом, помчался

дальше.

Приехалон насостязание;все участникивыстроились

в ряд и помчались. Доскакал он до вновь построенной

башни и одниммахомперепрыгнулчерез нее. Царь тогда

созвал своих приближенных,созвалсовети заседалцелых

семь дней. В конце концов пришлось ему отдать пастуху

и свой трон и свою дочь.

Запись и перевод А. Драгунова
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ТРИ НЕПРАВДЫ

И В КАЖДОЙ

СОРОК НЕБЫЛИЦ

(Узбекская сказка)

Были ли, нетли, голодны ли, сыты ли, волк был бакау-

лом, 1 лисаясаулом, гусь трубачом, утка флейтистом,во-

рона знахарем,воробей ябедником.

В старыевременажил-был царь, а у него была взро-

слая дочь. Царь задумал выдать свою дочь замуж. Из

каждой страныприехалисвататьее царевичии княжичи,

но дочь не соглашалась.Царь позвал дочь и спрашивает:

— О, ненаглядная, светочей моих, ты и дочь моя и

сын мой. Я послал весть всем царям и дал тебеволю,

почемуже ты непожелалани одного из царевичей?

Дочь ответила:

— О, великий отец мой, в твоем государственет у

меня недостаткани в еде, ни в питье, ни в наслаждениях,

ни в удовольствиях, есть у меня одно условие, кто вы-

полнитего, за того и выдай меня.

— Что же это за условие у тебя?

— Условиемое такое: пусть каждый придумаеттри

неправдыи в каждой из них пусть будет по сорок небы-

лиц. Кто сумеетобернуть так, за того и выдай меня.

Царь селнатрон, собрал своих везирей и сказал им,

чтобы они отправилиглашатаевобъявить народу: „Кто

хану.
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придумаеттри неправды и в каждой по сорок небылиц,

за того я выдам свою дочь". Высокие везири, исполняя

повелениецаря, отправили глашатаев в Иран и Туран,

в Европу и Афганистан.Услышав это, отовсюду стали

приходить: мы-де горазды придумывать неправду. Царь

собралмудрецов и ученых и сказалим:

— Кто придумаети будетговорить в трех неправдах

по сорок небылиц, вы смотрите;ежели неправда— гово-

ритенеправда,правда— говорите правда. Если направду

вы скажитенеправда, я отрублю вам головы и отдам на

разграблениеваше имущество.

Явились несколько тысяч, несколько сот человек и

рассказалипридуманныенебылицы, но ничего у них не

вышло. Царь спрашиваетученых, правда мол, или не-

правда, а ученые:

— Господин, это на свете, говорят, бывает.

Сколько царейи царевичейвернулось ни с чем!

— А в городе этом у одной старухибыл плешивый

сын, работалон батракому каждого. В этидни он уехал

оказывается в горы по дрова и вернулся обратно.

Услышал он от старухиоб условии дочери царя и го-

ворит:

— О, такие-сякие,вот оно что, да небудь я молодцом,

еслия не возьму дочерицаря.

С этимисловамион собралсяиттик царю.

— О, сынмой, неходи, неповергайв беду свою милую

головушку, душечка, сынок мой, вернись,— причитала

вслед емумать.

— Не бойся, мама,я скоро приду,— сказалплешивый,

подпрыгнул и отправилсяв путь.

Пришел он ко дворцу.

— А, вонючий плешивец, а прокислый плешивец, ты

зачем пришел?— стращалии не пускали его стоявшие

у ворот.
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Плешивый говорит им:

— У меня естьпрошенье к царю.

— Какое у тебя прошенье, или ты тоже явился с не-

правдой? Проваливай, не торчи на дороге, понапрасну

погибнешь, пропади ты и не мечтайо дочери царя, -

гналиего ясаулы.

А плешивый:

— У нашего хозяина есть двестиовец, которые он

должен уплатитьцарю, я пришело них сказать, — и стоит

сложив почтительноруки.

Тут прибежалпридворный в докладываетцарю:

— Господин,пришелкакой-топлешивеци говорит, что,

мол, у его хозяина есть двестиовец, которые он должен

уплатитьцарю и что он-депришел сказатьоб этом.

— Зови сюда!

— Кто ты, кто твой хозяин?

Плешивый упал на колени и началговорить.

— Господин, я бедняк, бедный сирота. Был один

у отца, помирали-помирали,и осталось нас трое. Трое

насбратьев и никтоиз насне знаетдруг друга. Однажды

мы встретилисьи поздоровались. Глянул я, у одного из

нас нет воротника, у другого рукава, у третьего полы.

Слепой слепого впотьмах находит, встретилисьи мы

втроем, сошлись в одну компанию и пошли, не сходя

с дороги, не выходя на сторону. Идем мы так, смотрим;

надороге лежаттриденежки, две из них сталижидкими,

а у одной печатинет. Взяли мы ту что без печати, поло-

жили в полу халата,томучто был без полы и пошли. Шли

мы, шли довольно долго и спустилисьв речную долину.

Посмотрелимы в ручей, лежаттамтрирыбы, две мертвые,

а третья бездыханная. Взяли мы этубездыханнуюи поло-

жили в полу халататому, что без полы. Вышли мы из

речнойдолины и попалина дорогу. Шлимы, шли, и вот

переднамипоявились три дома: два дома без крыши, а
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один совсемголый. Заходиммы в этот голый дом, лежат

тамтри котла, два дырявые-предырявые, а у третьегодна

нет. Положилимы в этоткотелбез днабездыханнуюрыбу,

что лежалав завернутойполе у того, что был без полы,

и решилисварить. Обыскалимы кустарник, но не могли

найтини одной вязанки дров и сварили рыбу не разжи-

гая огня. Не жалея подкладывалимы дрова, костиу рыбы

растопились,а в мясо тепло не проходило. И вот мы,

три брата, ели-елии наелись. Решили уходить, да не

можем в дверь пролезть, пролезли в дыру и отправи-

лись.

Шли мы, шли, долго шли и вышли в степь. В одном

местепод невыросшейтравой лежал неродившийся зай-

ченок. Из несрубленногоствола несаженнойвербы мы

сделалидубину. Зайченоктрижды перекувырнулсяи упал.'

Зарезалимы его и освежевали, получилось шесть возов

сала и шесть возов мяса. Не варили и не замораживали

мы мясо и съеливтроем. Двое из насне насытились,

а один осталсяголоден. Оба моих братаобиделисьи рас-

сердились. „Сало мне осталось", заявил я, снял чувяки

и намазалшесть возов сала, на один хватило, на дру-

гой нет.

Усталя и заснул. Вдруг раздалсяшум и гам. Вскочил я,

а мой смазанныйчувяк схватился с несмазанным.Дал

я обоим по оплеухе и сновалег. Проснулся я раз, глядь,

мой смазанныйчувяк стянул с меня халат, накрыл насебя

и спит, а несмазанныйчувяк рассердился. Разбудил я

смазанныйчувяк и надел. Закинул я наплечихалат без

полы и пришелдомой. Когда я уходил, домау меняостались

старухаи петух. Пришел, ни чувяков, ни старухи, ни

петуха. Вот я и пришел к вам во дворец, чтобы подать

прошение,что, мол, за трудное дело стряслось, где мне

их теперь найти. Ваши слуги у ворот не пустилименя,

добавил он и опустилголову.
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Царь посмотрелнамудрецов и ученых. Ониподнялись

со своих мест, поклонилисьв пояс царю и говорят:

— Господин, все что говорил этот собачий сын

ложь. Но собачийсын этотведь взывал еще о потерян-

ных овцах!

Плешивый начал:

— Нет, господин, после того как слуги не пустили

в ворота, сердцемое опечалилось, я сталискатьстаруху,

петухаи пару чувяков. Шел путем-дорогою, долго шел

и пришел в один кишлак. Разыскивал, расспрашивали

нашелпетуха. У одного бая он крестьянствозал, оказы-

вается. Встретилисьмы, поздоровались, расспросиля его

о житье-бытье. За шесть месяцев он заработал одну

кривую иглу, да и та осталасьв долгу у хозяина. Поскан-

далил, подрался я с хозяином и отобралу негоиглу. „Ну,

пойдем", сказаля петуху, а он и говорит: „я нанялся еще

на шесть месяцев, три месяца прошло, вот отработаю

остальные три месяца,заберу свое и сампойду".

Взял я иглу, попрощался с петухом, пришел домой, а

дома-тотоже нет. Совсем опешил я и пошел искать дом,

старухуи пару чувяков. Зашел за холм, стал глядеть —

невидно. Вышел в степь, сталглядеть, забрался на гору,

сталглядеть — невидно. Вернулся я и спустилсяв речную

долину, воткнул иглу в землю, взобрался нанее, смотрю—

на берегу Сыр-дарьи садитстарухамоя, стираетбелье.

Взял я иглу, прошел сколько гор, сколько степей,сколько

пустынь и пошел к ней. Потеряла она меня и поступила

к кому-то в услужение. „Ну, идем", сказал я ей; а она

говорит: „не пойдуя, неполучив свое. За тригодаработы

платойейбыло трехмесячноепропитание.„Ты иди,— ска-

зала она,— осталось три месяца, я доработаю и сама

приду".

Закинул я халат без полы за плечи, ударил по лбу,

повернулся и отправился к мосту через реку. Пошел,
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а река разлилась и снесламост. Стояла летняя жара,

я вспотел и хотел пить. Думаю воды напиться, а река

замерзла.Поискаля на каменистомместе,ненашелкомка,

ударил разок головой по льду, лед продолбился. Всунул я

голову в лед, напилсяи пошел. Шел я и вспомнил про

свою иглу. Когда я пил воду в реке, она и осталасьтам.

Вернулся я на берегреки. Посмотрел,— нетмоей иглы.

Ну и эту потерял, подумаля и пошел к старухе.Пришел,

а срок в три месяцау старухикончился. Стала она тре-

бовать с хозяина плату, а хозяин ееговорит: „А и тебе

тоже плату", ударил ее и убил. С плачеми рыданиями

явился я к вам во дворец, чтобы подать прошение.

Стоявшие у ворот не пустили,— добавил он и опустил

голову.

Царь посмотрелна ученых, ученые посмотрелина

плешивого, плешивый посмотрелнацаря. Одиниз ученых

встал, поклонился царю и сказал:

— Господин, не верь этому собачьему сыну, спроси

об овцах, еслиуже он собачийсын, скоро видно скажет,

что и овцы пропалии заголосит.. . Тут вмешался плеши-

вый и говорит:

— Нет, господин,после того как меня не пустиливо

дворец, я пошел чтобы самомупосмотреть,что выйдет из

этойнеприятности,и пошел к хозяину, который убил ста-

руху. Потребоваля с него заработанноестарухойи плату

за кровь, схватил его за воротник и вывел на народ.

Попалон в толпу и силойпринужденбыл отдать одного

осла. Когда я селнаосла и возвращался, по дороге шли

сорок караванов. Вожак караванаи говорит мне: „Эй, пле-

шивый, оселтвой сбил спину, слезь и поправь потник".

Слез я посмотрел, а ранана загривке у него уже увели-

чилась. „Эй, братец,чемлечитьэто"?— спросиля. „Орехом;

вот этот орех сожги, положи на сбитоеместои оно по-

правится",— сказалон и дал мнев руки орех. Я сжегорех
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и положил на сбитоеместо. Только вздумал я набросить

потник, глядь из раны вылазит зеленоеореховое дерево.

Не успеля ртараскрыть, дерево поднялось, зацвелои на-

чало отцветать.Я туда-сюда,а уже орехи созрели. Думаю

себе, еслизаберусь наверх и станусбивать орехи, изу-

вечу бока ослу, собью-ка я их комьями; повел в поводу

осла и привел на вспаханноепод парполе. Комьев много,

засучиля рукава и ну бросать комки. Глядь ни одинкомок

непадаетобратнои ни одного ореханет. Я себе кидаю

без устали. На поле ни одного комка не осталось. Ну,

думаю, если сам теперь не полезу ничегоне выйдет и

полезна орешню, а там получилось паровое поле в три

десятины, с однойсторонывода бежит. Ну, думаю я, хоро-

шее местодля арбузов и посеял арбузы. Такие арбузы

получились, подумай, ни один не обхватить руками. Сел

я на бережку и решил разрезать один арбуз. Надрезал

я арбуз и думал воткнуть нож и концом подцепитькусок,

а нож упалвнутрь арбуза. Нагнулсяя и хотелдостатьнож,

даупал туда сам. Стал я искатьнож, встречаетсячеловек:

„Братец,— говорю, — не попадался-дитебе нож по до-

роге?" „А, говорит, ты нож ищешь. А нас было сорок

караванов, у каждого было посорока верблюдов, потеряли

мы их и теперьне можемнайти".

Об этомзатруднениия и пришел доложить к вам во •

дворец, — добавил плешивый и опустил голову. Царь

задумался. Один из ученых встал, поклонился царю и

говорит:

Господин, выдай ты из своейказны этомусобачьему

сыну вещи, которые он потерял, и прогониего прочь!

А дочь царя стояла, оказывается, за дверьми и слу-

шала. Вышла она к отцу и говорит:

— Мои три загадки решил этотплешивый. Хоть он

и плешивый, а я пойду за него.

Вскочил тут плешивый с местапоклонился царю:
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— Господин, на таких-то горах я пас овец такого-то

бая. Подсчиталя, и у меня самого оказалось заработан-

ных двестиовец. Хозяин мой не отдал этих овец и про-

гналменя. Царь, ты забери их. Этих двести овец моих

я кладу на свадебныеподарки.

Царь устроилпир горой и выдал дочь за плешивого.

Плешивый достигсвоих желаний.

Перевод А. Борозкова



В доброе старое время в странах нашего материка, на

восток от Индии и на юго-восток от нашей монгольской

страны, в начале царствования императора Кан-си, в стране

хана Эльджиген чихиту 2 жили-были, рассказывают, семеро

глупых лысых и один хитрый растрепа.

И вот семеро лысых всё-то злились на этого рас-

трепу и всё-то хотели его убить. Как-то, когда рас-

трепы не было, они сожгли его дом. Пришел к себе

домой растрепа, посмотрел, а дом-то его сгорел. Понял

он, что дом его сожгли семеро лысых, насыпал пеплу

и углей в большой мешок и, взвалив его на плечи, по-

шел туда, где жил царь Эльджиген чихиту. Когда шел он

с мешком на спине по окраинной улице, все спраши-

вали его:

— Что это ты несешь? Мы хотим посмотретьі

— Это золото и серебро, но если посмотреть на него,

оно превратится в золу и, коль глянуть на него, станет

оно трухой! — говорит он и идет дальше.

Повстречался ему богатый человек:

— Давай-ка посмотрю, что ты несешь!

1 Из сб. „Произведения народной словесности халха-монголов".

Собрал Н. Н. Поппе, Ленинград, 1932, стр. 22—25.

2 В переводе — „Ослиные ущи".
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— Если посмотреть на мое золото и серебро, оно

превратитсяв золу и, коль глянуть на него, оно станет

трухой!Не покажу я тебе!

А богатыйчеловек говорит:

— Давай-ка посмотрю! Если окажутся тампепели

уголь, я насыплютебевместоних полный мешок золота

и серебра!

Растрепапоказал— в мешке были пепели угли.

— Вот, ведь, какая горестная,злосчастнаяштука! Хо-

телты посмотретьна чужое золото и сереброи превра-

тил в пепели углиі — бранилсярастрепа,а богач испугался

и дал ему полный мешок золота и серебра.

Когда растрепа,взвалив мешок на спину, пришел

домой, семеролысых спросили:

— Откудаты раздобыл, растрепа, так много золота

и серебра?

— А я кричал: „Даю пепели угли сгоревшего дома

за золото и серебро!"и когда я шел по окраиннойулице,

все брали!— ответил растрепа.

Тогда семеролысых спалилисвои дома, насыпали

пеплаи углей в мешки и пошли, взвалив их на плечи.

Направились они к владениям хана, шли там и кри-

чали:

— Дадимза золото и серебропепели углисгоревшего

дома!

— А вы видали где-нибудь,чтобы за золото и серебро

давали пепели угли сгоревшего дома?!— сказали им

какие-то люди и сталибить их по щекам, да и другие

их били.

Поняли тут семеролысых, что обманул их растрепа.

Вернулись домой и, не застав его дома, зарезали его

корову. Пришел растрепа,налил крови своей мертвой

коровы в кишку и, положив за пазуху, пошел. Навстречу

ему шли семь верблюдов с синимилысинамина лбу.
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Выкрасил он имкоровьей кровью лысины и пошел дальше

Повстречалсяему один старики спросил:

— Не видал ли ты семь верблюдов с синимилыси-

нами?

— Нет,семь верблюдов с синимилысинамия невидал,

а семь верблюдов с краснымилысинамивот там!— отве-

тил растрепа.

— О, ты говоришь неправду:этодолжно быть верблюды

с синимилысинами!— сказалстарик.

— Если окажутся с краснымилысинами,— я возьму

а еслис синими— ты возьмешь! — сказалрастрепа,и по-

бились они об заклад.

Пошли они, глядь, семь верблюдов с красными лыси-

нами. Взял их тут растрепа,а когда вернулся к себедо-

мой, семеролысых спросили:

— Растрепа,откуда ты раздобыл этих семерых вер-

блюдов с краснымилысинами?

— Я шел и кричал: „Дам кишку с кровью мертвой

коровы за семь верблюдов с краснымилысинами!— Все

брали— говорит растрепа.

— Давайтеи мы наживемсятакже, — решили, потолко-

вав друг с другом, семеролысых. Закололи они своих

коров, кровь их налили в кишкч и, положив за пазуху,

пошли все вместе.

Когда они так шли и кричали: „Дадим кишку с кровью

мертвой коровы за семь верблюдов с красными лыси-

нами",— какие-толЮди сталибить их по щекам, да и дру-

гие били, и били их притомтак, что сырые палкизаго-

релись, а сухие— поломались.

— Как же мы отомстимэтомурастрепе?!Убьем-ка его

жену!— посовещавшись между собою, решили семеро

лысых.

Возвратилисьониобратнои как-тоднем, когдарастрепы

не было, убили его жену. Растрепавернулся и нашел
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жену мертвой. Понял он, что убили ее семеролысых и

пошел ко двору ханаЭльджиген чихиту. Много хорошень-

ких девушек-рукодельницсиделитами шили,

— А, растрепа,ты куда идешь? Есть ли у вас там

хорошие искусные рукодельницы? — спросилаханша;—

наши вот девушки-рукодельницы очень уж хорошо шьют!

Посмотрел тогда растрепана девушек-рукодельниц

и сказал:

— Ваши девушки-рукодельницы очень плохо шьют.

А вот моя жена, та большая искусница:она лучше этих

девушек-рукодельницсошьет ханулюбую вещь.

— Растрепа, приведи завтра свою жену!— сказала

ханша.

Растрепа согласился, пришел, переночевалу себя

дома, а на другой день утром взвалил мертвую жену на

дикого верблюда и поехал.

Когда он подъехал, множествоханскихсобак набро-

силось на верблюда. Взял тогда растрепаспрятанное

у него за голенищемшило и воткнул в горб верблюда.

Верблюд помчался, брыкаясь и сбросил мертвую жену.

В этотмоментвышла ханша, слуги и свитаи заголосили:

— Убили жену какого-точеловека!Уймитесобак!

— Разлучили с единственнойлюбимой женой! Что за

злые люди у хана!— кричал растрепа,обливаясь слезами.

—■ Не терзайся!Выбери из наших девушек-рукодель-

ницсамуюлучшую, которая тебепо душе, и возьми себе

в жены, — сказалаханша.

Выбрал себетут растрепасамую красивую девушку,

и когда вернулся домой, семеролысых спросилиу него:

— Растрепа,откуда ты раздобыл себетакую прекрас-

ную девушку?

А я шел и кричал: „Дам за живую милую девушку

мертвую жену!" и каждый с охотой менял!— ответил

растрепа,
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Тогда семеро лысых убили своих жен, взвалили их

на спины и пошли к ханскому дворцу. Когда они начали

кричать: „Сменяем мертвых жен на живых девушек!" —

одни стали бить их по щекам, другие били и приговари-

вали:

— Где это вы слышали, чтобы живых девушек меняли

на мертвых жен?!

Тогда семеро лысых посовещались и решили:

— Ну, штука! Ужасный этот растрепа! Как мы ему

отомстим? Убьем его самого!

Пришли они домой, и сказали растрепе:

— Ну, теперь мы убьем тебя самого! Ты все лгал

и лишил нас всего — и жилищ, и скота, и семейств.

Схватили они растрепу, связали и понесли. Понесли

в безлюдную местность, привязали растрепу к вершине

высокого дерева и побежали все семеро лысых в семь

сторон, собрать аргалу, 1 чтобы сжечь растрепу. Между

тем, когда растрепа висел связанный на вершине дерева,

ожидая смерти, прискакал туда на саврасом коне на-

рядно одетый старик, с серебряными огнивом и ножом,

в синей шелковой шубе. Старик волочил за собой трост-

никовый укрюк для ловли лошадей. Прискакал он и

спросил:

— Ты что это сидишь связанный на вершине дерева?

Растрепа ответил:

— О, я здесь лечусь от тяжелой болезни!

— Какой же это ты болезнью болен, что лечишься на

вершине дерева? — спросил старик.

— Видишь ли, мои глаза слезятся. Ну, а дерево это

избавляет от слезливости. Я долго здесь сидел и теперь

моим глазам лучше. Взгляни-ка, почтенный, как мои глаза?

Раньше они очень слезились!

1 аргал — помет скота,



Старик сказал:

— Твои глаза вовсе не слезятся, а у меня слезятся:

можно мне забраться туда?

Растрепаспросил:

— А куда же ты ехал?

— Я потерял несколько лошадейи Ищу их, — сказал

старик.

— Давай я поищу твоих лошадей, а потом вернусь

сюда. А ты темвременемполечи-касвои глаза на это

дереве, снимименя с него— сказалрастрепа.

Снял тогдастарикрастрепус дерева. Растрепанадел

на старикасвою одежду, привязал его к вершине, сам

наделего синюю шелковую шубу, привесил серебряное

огниво и нож, селверхом на саврасуюлошадь и ускакал,

волоча за собою тростниковыйукрюк, распеваятак, что

кругом звенело, крича так, что кругом гремело.

Тем временемс семисторонпришли с аргалом для

кострасемеролысых и подожгли старикасо слезящимися

глазами.

— Я вовсе не растрепа!Я старик,у которого слезятся

глаза!— кричал старик, а семеролысых ругались:

— Рассказывай! Теперь то уж мы уничтожим этого

ужасного, коварного растрепу!

Сожгли они старика,а когда пришли домой, растрепа

был уже дома— привязал снаружисаврасогоконя и стоит

с тростниковымукрюком для ловли лошадей, в синей

шелковой шубе, с серебрянымогнивом и ножом.

— Мы тебя только-что сожгли, а ты уже здесь, в чем

дело? — спросилисемеролысых. А растрепаговорит им:

— Когда вы меня сжигали, я поднялся с дымом вверх

нанебои, шагая по облакам, добрался до дворца ханадра-

конов. А приближенныеханаделят наследствои каждому

дают оседланногозанузданногоконя, шелковую шубу

и серебряноеогниво с ножом. Там и посейчасждут, кто бы
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их взял, несколько оседланныхлошадей, шелковые шубы

и белая лошадь с жеребенком. Отправляйтесь и забе-

ритеих!

Как только растрепасказал это, семеролысых засуе-

тились:

— Где это? Где это?

— Ступайтеза мной!— сказал растрепаи повел за

собой семерыхлысых.

Пришел он на берегбольшого моря и сказал:

— Ну, тот, у кого шест, лезь первым! Там недалеко

стоят приближенныеханадраконов. Помахай,когда дой-

дешь до них! Тогда остальные лезьте, забирайтесебе

богатства!

Взял один из семерых лысых длинный шест и полез

в море. Едва сделал он несколько шагов, как потерял

почву под ногами, шест качнулся, и лысый исчез. Рас-

трепазакричал:

— Машет— машет!Скорее, скорее, полезай!

— Лысые бросилисьвсе сразу и потонули.Растрепаже

вернулся домой, забрал добро семерых лысых и зажил

счастливов спокойствиии блаженстве.

Перевод К. Черемисоза
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САРАНБАИ

(Крымско-татарская сказка)

Давным-давно, когда жаворонок был судьей, а ханская

дочь — ведьмой, жил-был один скупой богач— Саранбай.

Он был до того скуп, что дажесобакнедержал,— боялся

лишних расходов; поэтомупосленаступлениятемнотыон

надевална шею цепь, бегалпо двору и лаял по-собачьи.

Когда приходилгость, он торопливо прятал от него еду.

Однажды Саранбайверхом на лошади ехал с базара.

В путион заметил, что его эмге' съезжаетна одну

сторону. Саранбайподозвал проезжавшего мимо Тазо-

лана2 и попросилприподнять его эмге, где у него был

кувшин с бекмесом. Тазолан, смекнув в чем дело, живо

согласился.Подошел, да так подтолкнул эмгеСаранбая,

что кувшин упал и разбился. Пока Саранбайбранился,

Тазоланвылизал весь бекмес,селнасвоегоконя и скрылся.

Раздосадованныйи усталыйСаранбаймедленнопродолжал

свой путь, а Тазоланбыстро доехалдо ближайшегоаула

и попросилночлегау хозяйки самогокрайнегодома. Дом

этот оказался домом Саранбая.

— Раз ты явился с именемаллахана устах, отказать

не могу, — сказалахозяйка, а саматемвременемспрятала

под себя индюшку, которую она ощипывала наужин.

1 Переметная сума.

2 Тазолан — плешивый малый. Плешивых в сказках принято

считать бойкими ребятами и плутами.
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Глядя на м-іть, то же проделалаи дочка, месившая

тесто,и невестка,которая егораскатывала.Тазоланзаме-

тил это и подумалпро себя: „Погодите, ведьмы, вам это

не пройдет, вы еще меня узнаете".

— Ну, рассказывай, мой джигит, что ты видел и что

слышал, — обратиласьк немустаруха.

— Слышать я ничего не слышал, но расскажу, что

видел. Недалеко от вашего аула по дороге заметиля,

аллахсвидетель, большущую змею в пять кулачей.1 Сошел

я с коня, поднял камень, с тот ком теста,что под вашей

дочкой, бросил в змею, да и смял еев лепешку, как та,

что спрятанапод вашей невесткой. Пусть я буду ощипан

как индюшка, что находится под полой вашего платья,

еслия лгу, сказалТазалон.

— Э, джигит, оказывается ты всеприметил,■— сказали

женщины и вытащили спрятанноепод полами своих

платьев.

„Тпру", раздалось в это время во дворе. Девушка

выбежала во двор и сообщила, что приехалотец. Вошел

разгневанныйпроделкой Тазолана Саранбай. Увидел он

преспокойносидящего в егодомевиновникасвоейнеудачи

и совсемвышел из себя.

— Ах, ты мерзавец, ах ты плут, только что разбил

мой кувшин, слизалвесь бекмес, и послевсего этогоеще

явился в мой дом. Вон отсюда, плут, вон я тебеговорю,

чтобу духу твоего здесь не было, чтобы глаза мои не

видели тебя, — началбыло браниться Саранбай, но жена

сообщилаему, что гость попросилночлегаво имя аллаха.

Нечего делать, Саранбайпересталругаіься. Наступил

вечер. Семья Саранбая села за ужин. Гостю Тазолану

подали ужин в отдельной посуде. Он заметил, что ему

не положилимаслав суп. Глянул он краешком глазана

1 Кулач — косая сажень.
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суп в хозяйской чашке, в нем таки плавало масло. Это

очень рассердилоТазолана. „Постойте, я научу вас как

надокормить гостей", пробормоталон про себя. После

ужина всеулеглись. Однако ни хозяева нигость неспали,

а только притворялись спящими. Хозяева не спали,потому

что они хотелибез Тазолана поесть пирога с начинкой

из индюшки, а Тазолан хотел отомститьимза то, что они

обделили его за ужином. Видя, что хозяева ждут, когда

он заснет, Тазолан решил пуститься на хитрость. Он

начал храпеть. Саранбайрешил, что гость уже заснул,

подтолкнул жену в бок и велел пойти посмотреть,не

испексяли пирог. Жена посмотрелана пирог, пирог еще

не испекся. Решив подождать немного, они сновалегли

и заснуликак убитые. Тазолан потихонькувстал, вынул

из очагапирог, съелвсю начинку— мясо и рис, а вместо

начинкивзял чаруки х Саранбая, разрезал их на кусочкг,

сложил в пирог и поставилего на место. Послеэтого

Тазоланпреспокойнолег в свою постель и притворился

спящим. Скоро Саранбайпроснулсяи, полагая, что гость

спит,без шума разбудил домашних, а жене своей велел

вынуть и принестипирог. Жена принеслапирог, семья

Саранбая уселась вокруг. Сколько Саранбай ни бился

в темноте,не мог разжевать своимистарческимизубами

куски чаруков, подложенныеТазоланом.

„Давай огонь, тут опять какая-нибудь проделкаэтого

плута",— шепнул наконецСаранбайсвоей жене. Когда

Саранбайузнал, что проделал с нимТазолан, он решил

отомститьемуза все. „Я проколю лошадь этого мошен-

ника, ты разбуди меня на заре",— сказал он своейжене

и лег спать. Тазоланподслушалэтислова и решил пред-

отвратитьбеду. Когда Саранбайзаснул, он встал и неза-

метно пробрался в сарай, где его лошадь и лошадь

1 Чаруки — кожаные чувяки.

4 Сказкинародов Востока. 49



Саранбаябыли привязаны за однимстойлом.Обелошади

были одинаковой масти— гнедые. Только у гнедого

Саранбаяна морде была лысина.Недолгодумая, Тазолан

взял да замазалнавозом лысину у саранбаевойлошади,

а наморде своей лошади он меломвывел белую лысину.

Послеэтого он вернулся в дом и крепко заснул.

На заре жена разбудила Саранбая. Саранбайвстал,

пошел в сарайи воткнул вилы в бок своейлошади, при-

няв ее за лошадь гостя. Довольный тем, что отомстил

Тазолану, он потихоньку вернулся и лег опять в свою

постель. Рано утром он сталнарочнопокашливать, чтобы

разбудить Тазолана, а Тазолан как ни в чем не бывало

спалсном дива и храпел на весь дом. Тогда Саранбай

сталбудить его, подталкиваяв бок и приговаривая:

— Ай, молодчик ты мой, молодчик, какой ты неосто-

рожный, коня то своего ты прявязал, а вилы около него

не догадался подобрать. Животное разума не имеет, не

человек ведь, так и легло на вилы животом. Иди скорее,

посмотри,мне кажется, что твой гнедойуже околел.

— Какая лошадь околела, с меловой лысиной или

с навозной?— спросилТазолан.

— Откуда я знаю, с меловой или с навозной, если

надо тебе, иди сам, там увидишь, — сердито ответил

Саранбай.

Тазолан пошел в сарай,стермеловую лысинус морды

своей лошади и навозную с морды лошади Саранбая,

потомвернулся и сказал Саранбаю, что околела не его

лошадь, а хозяина. Саранбайкак только услышал это,

стремглавбросился в сарайи понял, что вместо чужой

лошади он заколол свою. „О, аллах мой, как мнеизба-

виться от этого негодяя!"— воскликнул он. Потом махнул

рукой и сказал: „Пусть аллах его покарает!"

Не желая больше видеть Тазоланаи выносить от него

неприятности,он забрал свой табуни отправилсяв степь.
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Между тем Тазолан вздумал состроить другую штуку

с Саранбаем. Он решил взять его дочь себе в жены.

Но зная, что Саранбайпо-хорошемуне выдаст ему свою

дочь, Тазолан решил опять прибегнуть к хитрости. Он

поскакалв степь к Саранбаюи сказалему:

— Я не понимаю, Саранбай, зачем ваша женаизде-

ваетсянадо мной. Я усталвыпрашивать от неесвой кнут,

она не хочетего отдать. Я очень прошу вас, пожалуйста

поднимитесьнаэтотхолм и крикнитевашейжене:„Отдай,

отдай, пусть убирается".

— Да не может быть, да как же это она не отдает

кнута, моя жена этого не может сделать. Ну иди, я

крикну ей.

Тазоланвернулся в дом Саранбая и заявил его жене,

что он беретих дочку себев жены и что, дескать, Саран-

бай дал на это свое согласиеи благословение.

— Что ты, джигит, что ты, никак ты с ума спятил,

отдать какому-то незнакомцусвою единственнуюдочку,

нетя неверю этому, такни один отецнеможетпоступить.

— Еслиневерите, посмотритетуда,— указалТазолан

в сторонухолма. Жена Саранбая посмотрелаи увидела,

что муж ееи впрямь стоитна холме, машетрукой и кри-

чит: „Отдай, отдай, пусть убирается".

Как ни жалко было материвыдать свою дочку за при-

шельца, да еще и плута, ей пришлось согласиться.Саран-

бай не любил, когда жена не слушалась его. Тазолан

посадилза седло Саранбаевудочку и преспокойнотро-

нулся в путь. Вечером Саранбайпригналсвой табунна

водопой к домуи увидел, что у жены глазаопухлиот плача.

— Что с тобой, почему ты плачешь? — спросил он

у нее.

— Как же мне не плакать, когда ты велел выдать

нашу единственнуюдочку за какого-то проходимца,при-

читалаженаСаранбая.
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— Вот плут, вот негодяй, опять обманулнас. Ведь он

мнесказал, что ты не отдаешь ему его кнута,я и крикнул:

„Отдай, огдаи, пусть убиразтся", но на этотраз я этого

так не оставлю, я непременноотомщу этому негодяю.

Саранбайселна коня и решил нагнатьТазолана.

Вернемся к Тазолану. Он ехалне спеша и к вечеру

добрался до одного места, где два мужика на десяти

волах пахализемлю. Тазолан и девушка в путиничего

не ели и очень проголодались. Тазоланрешил поестьсам

и накормить девушку. Он подъехалк мужикам и сказал:

— Селам алейкум, пусть облегчит аллах ваше дело!

Те ответилина приветствиеи предложили Тазолану

и девушке слезть с лошади и отдохнуть.

— Да мы не так устали,как проголодались,— сказал

Тазолан,— а вот вы, как я вижу, сильно утомились.

Шутка ли целый день шагать за плугом и кричать на

волов. Нелучше ли будет, есливы пойдетевот в тотаул, —

указал пальцемТазолан,— что виднеетсяза тембольшим

курганом. Там сейчассправляют поминкипо умершему

богачу. Я проезжалмимо егодомаи своимиглазамивидел

два ряда громадных котлов внутри ограды. Около котлов

я видел лужу крови и много воловьих и конских ног.

Должно быть очень богатые поминки. Мы хотя и были

голодные, но я не решилсяостатьсятамс молодойдевуш-

кой. Так вот друзья, не пойдетели вы туда. Вы и сами

насытилисьбы и нампринеслибы кое-что. А темвреме-

неммы продолжалибы пахатьвашу землю.

Это предложениеочень понравилосьмужикам, и они

сразу же согласились,оставилисвой плуг и волов Тазо-

лану и поспешнонаправились к аулу напоминки. Как

только онизашли за курган, Тазоландовел плуг до обрыва,

отрубил хвосты всем десяти волам и угнал их за обрыв.

Над обрывом Тазолан выкопал несколько углублений

и воткнул в них воловьи хвосты, а плуг свалил на бок.
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Проделав все это, он потер себе глаза слюной и стал

плакать навзрыд. То же самоеон заставилсделатьи свою

невесту.

Мужики вернулись с поминок и увидели, что плуг их

свалилсянабок, волов нет, торчат лишь их хвосты. Тазо-

лан же сидитвместесо своейневестойи плачет.

— Что с вами случилось? — спросили растерянные

мужики.

— О-о. . . вам не спрашиватьбы, а намнеотвечатьбы,

началТазолан, плачапуще прежнего. Не успелимы сде-

лать и одного круга, волы закрутилисвои хвосты колесом

и выгнули шеи дугой, да как пустятсяголовой вниз и вре-

зались в землю. Одни хвосты их осталисьторчать над

землей.

— Что за чушь, никогда не случалось такого сума-

сшествия с моими волами,— сказал один из мужиков и,

подойдя к воловьему хвосту, схватили изо всей силы дер-

нул и полетелкувырком с вырвачным хвостом в руках.

— Ай-ай,дружок, что ты делаешь, этак можно все

хвосты вырвать. Не так надо гытаекивать волов, надо

выкопать землю вокруг хвоста и спасатьволов, начал

учить их Тазолануму-разуму. Мужики сталивыкапывать

большие ямы вокруг воловьих хвостов, чтобы спасти

своих волов. Тазолан видя, что его хитростьудалась,

сталсобиратьсяв путь.

— Вы извинитенас, волы в наших руках сошли с ума.

Да не постигнетнасто, что постигложивотных! Да воз-

меститвам их аллах!

После успокоительных речей Тазолан селвместесо

своейневестойна коня и пустилсяв путь. По дороге он

захватил угнанных за обрыв волов и погналих дальше.

Через некоторое время Тазолан выехал на цветущий

зеленыйлуг, где паслосьбольшое стадоовец и коз. Около

стадасиделпастухи играл на дудке. Мелодия временами
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по какой-то причине обрывалась. Тазолан видит, пастух

то играет, то голову себе чешет. „Дай-ка, — подумал про

себя Тазолан, — я подойду к нему и узнаю, что за тайна,

почему он играет на дудке и чешет голову". Подъехал он

к пастуху и спросил:

— Эй ты, пастух, что у тебя за манера, то играешь ты,

то голову чешешь, — голова у тебя, что ли, в парше?

— Да, — сказал пастух, — я очень мучаюсь. Не най-

дется ли у вас какого-либо средства для исцеления моего

недуга.

— Гм-м, как же не найдется, я мигом исцелю тебя.

Режь одного барана, да приведи одного козленка— потре-

бовал Тазолан.

Пастух зарезал барана и привел козленка. Тазолан

распорол живот убитого барана, вынул оттуда желудок

и еще горячий, со всем его содержимым, надел на голову

пастуха. А к ногам пастуха привязал козленка, отчего тот

стал неистово кричать. После этого Тазолан дал пастуху

наставление:

— До полуночи ты должен лежать так, не шевелиться

и не снимать с головы бараньего желудка. Если испол-

нишь все в точности, твой недуг будет исцелен, иначе

не жди исцеления.

— А как же быть с моим стадом, за ним же некому

будет смотреть, — забеспокоился пастух.

— Никуда твое стадо не уйдет, и тебе нечего беспо-

коиться. Я привязал к твоим ногам козленка; если он

будет кричать, знай, что стадо твое около тебя. Если же

перестанет кричать, значит стадо уходит. Тогда ты можешь

снять бараний желудок с головы и итти за своим стадом.

Тазолан простился с пастухом и погнал стадо вместе

с десятью волами. Так Тазолан и его невеста ехали очень

долго. Наступили сумерки. Надо было где-нибудь остано-

виться на ночь. Вдруг перед ними стали вырисовываться
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контуры какого-то необычайновысокаго дворца, крыша

которого чуть не касалась небосвода. Тазолан очень

обрадовался и велел невестепродолжать путь вместе

со стадом, а сампоскакалко дворцу. Подъехавк воротам,

он придалсвоемулицу непуганыйвид и, дрожа как бы от

страха, стал во все горло кричать: „Эй, кто таместь

и кого нет, скорее спасайтесь,надвигается страшное

бедствие!"На голос Тазолана прихрамывая выбежала

старая-престараяведьма. Она была одета в лохмотья,

которые прикрывали ее костлявое тело. Ее седыеволосы,

спутанныевместес соломой, перьями и всякой дрянью,

торчали во все стороны. Увидев Тазолана, она ехидно

рассмеялась,приговаривая: „Иди, иди скорее, долгождан-

ный мой кусок, уже давно не. ступаланога человечья

в мои владения. Я с большим аппетитомсъемтебя. . ."

С этими словами она протянула свои костлявые руки

к Тазолану.

— Постой, бабушка, — сказал Тазолан, спокойно от-

страняяее.— Я теперьв твоих руках, ты можешь сделать

со мной все, что хочешь. Но до того как ты меня съешь,

разрешизадатьтебеодин вопрос.

— Ну, говори, говори скорее, я не могу больше тер-

петь. Сто двадцать лет я одна здесь чахла, без капли

человеческойкрови, — грубо ответилаведьма.

— Как бы ты поступила,еслибы узнала, что на твою

головѵ надвигаетсястрашная беда?— спросил Тазолан.

— Еслибы это случилось в моимолодые годы, когда

я самабыла страшнойбедой, я бы сгрызла горло этой

беде, и она больше не сунуласьбы ко мне. А тгперьпри-

шла старость, отняла половину зубов и силу. Поэтому

я спряталасьбы, — ответилаведьма.

— В таком случае, бабушка, поспешитеспрятаться

куда-нибудь, а то видите, вон тамидутмногочисленные

войска лилипутскогоцаря, — указал Тазолан в сторону
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своего стада,спускающегося со склонагоры и поднима-

ющего клубы пыли. — Скорее спасайтесь,онивсе сметают

насвоем пути, не щадя нл малых, ни старых. Еслиувидят

нас, то имеймы даже тысячи душ, ни одна из них не спа-

сется,— напугалведьму Тазолан.

— Ой, сыночек ты мой милый, куда же мнетеперь

деться, ой, светты моих очей, спрячь менякуда-нибудь,—

сталапроситьведьма Тазолана.

— Пожалуйста,— сказал Тазолан,— вот печь, лезь

в неескорее.

Не успелаведьма сунугь свою голову в печь, Тазолан

быстро втолкнул ее туда и, подложив несколько охапок

хвороста, сжег. Потом он разместилприбывшееко дворцу

стадо овец и волов в сараях и конюшнях, а самвместе

со своейневестойустроился в самойлучшей и богато

убраннойкомнатедворца. В этойкомнатевсе подушки,

матрацыи одеяла были из бархатаи шелка, а посудаиз

золота и серебра.Но пусть Тазоланпока веселитсяздесь

со своейневестой,мы Еернемсяк Саранбаю.

Саранбай, преследуя Тазолана, увезшего его дочку,

наткнулся на двух мужиков, которых уже успелнадуть

Тазолан. Саранбайпоздоровался с нимии спросил:

— Что вы хвосты сеете,что-ли?

— Иди ты, дедушка, лучше своейдорогой, а то я возьму

тебя за бороду и посажурядом с этимихвостамии будешь

ты тоже торчать как воловий хвост, — сталгрозить один

из мужиков.

— Да вы пожалуйстане сердитесь, я хотел только

спросить,что вы делаетес этимихвостами,и не думал

вас обижать,— сталоправдываться Саранбай.

Тогда мужики рассказалиему подробно о происшед-

шем.

— Теперья понимаюв чемдело,— ответилСаранбай,—

бросьте еы это пустоедело. Наверно он одни хвосты
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оставил вам, а волов забрал себе.— Он рассказалим

о всех проделкахТазолана.— Это такойплут, такойнего-

дяй, такого мошенникая век свой не видывал. Девушка

за его седлом— единственнаямоя дочь; и ту негодяй

увез вместо кнута. Если хотите вернуть своих волов,

идемтесо мною вместе.Я непременнораздобудуи накажу

этого плута,— хвастливо закончил свою речь Саранбай.

■— Пойдем,пойдем,намтакженадобнопроучить этого

собачьего сына, — сказалимужики и вместес Саранбаем

отправилисьза Тазоланом.Дорогой они хвастались,что,

дескать, мы с ним, с Тазаланом,поступимтак-тои так-то,

только бы пойматьнамнегодяя.

Вдруг они услыхали крик козленка. Сначалаониочень

испугалисьи подумали,что этошайтанилиджин,1 который,

превратившисьв козленка, хочетзавлечь их к себеи поиз-

деваться надними. Одиниз мужиков оказался очень хра-

брым. Он сталуговаривать Саранбая и своего товарища

пойтик тому месту, откудадоносилсякрик козленка. „Мы

самишайтаны, чего нам бояться шайтанов, они только

трусов пугают, пойдемте",—уговаривалон их и самвысту-

пилвперед. Видя, чтоСаранбайи еготоварищнерешаются

итти, он махнулна них рукой и пошел вперед. Те, боясь

остаться вдвоем, тоже пошли за ним. Увидя козленка,

привязанного к ногамчеловека и надетыйна его голову

мокрый баранийжелудок, ониочень удивилисьи спросили:

— В чемдело?

— Голову себелечу, — ответилим пастух.

— А что у тебя с головой? — спросилиони опять.

— Я плешивец,— ответилпастух.

— Ой, моя голова тоже плешива, а я и не знал, что

паршу можно лечить бараньимжелудком. Приедудомой,

сразу двух барановзарежу,— обрадовался Саранбай.

1 Злой дух.
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Зачем резать барана, приходи в наш кош, там навозу

достаточно, хоть совсем погружайся, — сказал ему один

из мужиков.

— А где у тебя стадо? — спросил у пастуха Саранбай.

— Где же оно может быть, если не около меня? —

уверенно ответил пастух.

— Откуда же ты знаешь, что около тебя?

— Разве вы не видите, что козленок все время кричит.

Раз он кричит, значит стадо около меня.

— Ветер около тебя. Должно быть ты выпил воды

из того же источника, откуда мы выпили; не Тазолан ли

твой исцелитель? — спросил один из мужиков.

Пастух рассказал им историю с его головой и коз-

ленком.

— Если так, то ты скорей снимай бараний желудок

с головы, отвяжи козленка и ступай вместе с нами, если

хочешь вернуть свое стадо. Плут, который проделал все

это с тобой, нас тоже не пощадил, и вот теперь мы идем

за ним и хотим отомстить ему за его дерзость. Присое-

диняйся и ты к нам, — предложили они пастуху, и все

вместе отправились дальше.

К полуночи они добрались до дворца, где остановился

Тазолан. Когда он открыл им ворота дворца, Саранбай,

мужики и пастух все сразу с бранью кинулись на него,

угрожая кулаками.

— Ах ты негодяй, ах ты подлец, попался ты теперь

в наши руки. Давай отвечай, куда ты дел девушку, куда

погнал волов и овец?! Скорее отвечай, а то мы живо сде-

рем с тебя шкуру и повесим, как убитого барана!

Не дождавшись ответа, Саранбай бросился на него

первым и схватил за горло. Тазолан, видя, что дело при-

нимает плохой оборот и скоро придется, проститься со

всем тем, что он приобрел, решил опять пуститься на

хитрость.
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— Эй, вы, глупцы, что вы зашумели. Вы наверно

не знаете, что это дворец ведьмы. Она сейчасспит, но

есливаши голоса дойдут до ее ушей и она проснется,

тогдани вам, ни мнене спастисьот еезубов. Онасъела

часть волов и овец и легла спать, я и не помышляю

о бегстве, она достанетдаже из-подземли. Если вы не

хотитерисковатьжизнью, перестаньтешуметь и ложитесь

спать. А утром сделайтесо мной все, что хотите.

Те успокоилисьи пошли за Тазоланомво дворец.

Тазолан уложил их в богато убранной комнате, на

роскошные постелии сказал: „Пожалуйста, будьте осто-

рожны, не рассердитеведьму". — Затемпожелалим спо-

койной ночи и вышел. Через некоторое время он опять

вернулся к ними, убедившись в том, что ониспятбеспро-

будным сном, принестепленькой водички и понемногу

полил в их постели.

На утро Саранбайпроснулсяи почувствовал сырость

в своейпостели. Это очень испугалоего и он поспешил

сообщить об этом своим товарищам: „Слушайте, я наде-

лал тутдел. У меняпостельсовсеммокрая, давайтелучше

убежимотсюда".

Когда те увидели, что с нимислучилось то же самое,

они все быстро оделись и потихоньку вышли из дворца.

Пробежавнекотороерасстояние,онивдруг опомнились:

— Да неможет этого быть. Со мнойникогданеслуча-

лось такойштуки. Это опять дело его рук. Давайтевер-

немтесьобратнои накажемплута достойнымобразом,—

сказалСаранбай,остановивсвоих товарищей.

— Мы тоже так думаем,— поддерживалиего осталь-

ные, и все вместепошли обратно во дворец. Тазолан,

заметилих еще издали, принял обиженный вид и быстро

пошел к нимнавстречу.

— Братцы, что вы сомнойсделали.Пропаля теперь,—

началбыло Тазолан.
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Но один из мужиков схватил его за ворот и сказал:

— Молчи, негодяй, ты больше не проведешь меня,

и знай, что ты скоро отправишься на морское дно;

я утоплю тебя. Дайте мне мешок, — крикнул он своим

товарищам. Тазолан вмиг оказался на плечах мужика.

По дороге к морю, они вдруг услышали звуки барабана

и зурны.

— О, где-то свадьба, — воскликнули они, и так как

музыка и свадебное пиршество им показались очень заман-

чивым, тем более, что они все были голодными, они все

решили пойти на свадьбу.

— А как быть с этим негодяем? — спросил мужик,

несший Тазолана на плечах.

— Бросай его вон на это сено, — указал Саранбай

на копну сена, торчащую на скошенном поле. — Никуда

не уйдет. Вернемся со свадьбы и утопим.

Так и сделали. Бросили Тазолана на копну, а сами

отправились на свадьбу.

Скоро Тазолан услыхал невдалеке блеяние ягнят

и крики пастуха. Тазолан стал кричать: „Клянусь аллахом

не возьму, клянусь аллахом не возьму".

Пастух удивился, подошел к копне, заметил завязанный

мешок.

— Чего же не хочешь брать, от чего отказываешься? —

спросил он у Тазолана.

— Да как же не отказываться, коли насильно хотят

женить меня. Что я им — сирота, или отца-матери нет

у меня, ведь не земля же меня, в конце-концов, родила.

Нет, не быть этому! Я никогда не женюсь на ней, пусть

утопят меня в море, клянусь аллахом не возьму, — кричал

Тазолан.

— Послушай ты, джигит — обратился к нему пастух. —

А нельзя ли устроить так, чтобы вместо тебя, я женился

на ней. Я бы не стал отказываться.
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— Пожалуйста,я уступлю еетебе со всем ееприда-

ным. Только ты освободи меня из мешка и сам залезь

туда, иначеты не сможешь жениться на ней.

Пастух освободил Тазолана из мешка и очутился

в мешке вместонего сам. Тазолан крепко-накрепкозавя-

зал мешок. Пастухсталусерднокричать: „Клянусь алла-

хом возьму, клянусь аллахомвозьму!"

Саранбай,мужики и пастух, вернулись к копне и слы-

шат, что Тазоланнепрестаннотвердит: „Клянусь аллахом

возьму, клянусь аллахомвозьму".

— Шиш ты возьмешь, — сказалиемупришедшие,взяли

мешок на плечи и отправилиськ морю, чтобы утопить

его там.

— А красива ли она?— спросилвдруг нетерпеливый

пастух.

— Там увидишь. Говорят, что у неерот с наперсток,

нос с пуговку, а лицо красиво как луна в четырнадцатую

ночь, — подшутил мужик, несшиймешок наплечах.Бросая

пастухасо скалы в море он опять сострил:„Ну, хватайся

за волосы своейневесты, а то утонешь". Потомдовольные

и уверенные в том, что, наконец-тоони отомстилиТазо-

лану, все они решили пойтиво дворец ведьмы и забрать

свое. Направляясь с такимимыслямико дворцу, они вдруг

заметилиТазолана, который, покрикивая „Ай-туйт", гнал

стадоовец.

— Эй, джигит, ты джин или шайтан?Мы только что

бросилитебя в море, а ты опять тут как тут. Ты должно

быть и из-подмельничныхжерновов невредимымвыйдешь;

и откуда это стадо у тебя? — удивленно спросилиони.

— О, я бы хотел, чтобы вы еще раз бросили меня

туда. Там проси пятьсот овец— пятьсот дают, проси

шестьсот, дают шестьсот. А я-то, дурак, мало попросил.

— Ой, пожалуйста,не побросаетели вы настуда?—

сталипросить они Тазолана.
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■— С удовольствием, мне нисколько не жалко овец

царицывод, — сказалТазолан. Те, обрадованныедоброду-

шием Тазолана, обступилиего со всех сторон, и каждый

хотел быть выброшенным первым.

— Всем хватит, только пожалуйстане ссорьтесь,—

сталуспокаиватьих Тазолан.

— Меня, меняпервым, как никакя родственниктвой, —

не унималсяСаранбай.

— Ладно, так и быть, первым брошу тебя, а вы,

пожалуйста, не обижайтесь, как никак он мнетесть,—

успокаивалТазолан остальных и взял Саранбаяза локти:

„Ты просипобольше", — шепнул он ему на ухой выбро-

сил в море.

Саранбай, летя с обрыва вниз, кричал: „Сорок тысяч,

сорок тысяч".

Ах ты проклятый скупердяй, ах ты жадная собака, все

хочет забрать один, — ругал пастухлетящего вниз Са-

ранбая.

— Да ты не ругайся, дружок, может быть ему доста-

нутся какиенибудь дохляшки. Ведь он, летя вниз, негово-

рил, каких овец дать ему. И потом, дело нев количестве.

Ты лучше проси поменьше, да пожирнее. Сказано же:

„откуси раз, но жир откуси",— наставлял его Тазолан,

а потомвзял пастухаза шиворот и кинул тудаже, куда

полетелСаранбай. „Пятьдесять тысяч, пятьдесят тысяч,

да пожирнее",— орал пастух, летя вниз.

— А волов не дают там?— спросилимужики, ожидав-

шие своейочереди.

— Все, что хочешь. Хоть слонапроси,— сказалТазо-

лан, взял их обоих за бока и хотелтолкнуть.

— Нет, нет, я нехочу слона,— сталпротестоватьодин

из мужиков.

— Ну, проси верблюдов, коли не хочешь слона,—

посоветовалим Тазолан, и столкнулв море. „Пятьсот пар
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волов", — кричал первый мужик. „Пятьсот пар верблю

дов", — кричал второй, падая с обрыва.

Тазолан забрал стадо выброшенного в море пастуха

и вернулся во дворец. Созвал он гостейотовсюду, куда

могли дойтиконскиекопыта, и устроилпир на сорок дней

и сорок ночей, а на сорок первую ночь женилсянадочери

Саранбая и сталжить в полномдовольстве.

Запись и перевод 3. Аксакова
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ДВА ЖУЛИКА

(Азербайджанская сказка)

В городе Тегеранежил-был один человек, которого все

считалижуликом и плутом. И в самомделе, непроходило

ни одного дня, чтобы он кого-нибудь не обманул.

Однажды этот жулик пошел к товарищам играть

в карты. Уходя из дому, он сказалжене:

— Если я проиграюсь, то пришлю к тебе человека

ааденьгами,а чтобы ты знала, что действительноя послал

его, он должен будет сказать тебетак: деньги спрятаны

в красномплаткев сундуке.

В этосамоевремя одинисфаганскийплут, путешествуя

по свету, заехал в Тегеран и случайнопроходил мимо

доматегеранскогожулика. Услыхав в домеразговор, онпо-

дошел к окну и подслушалвсе, что тотговорил своейжене.

Вскоре тегеранецушел к товарищам, а исфаганец,

обождав некотороевремя, вошел в дом и говорит жене

тегеранца:

— Ваш муж все свои деньги, которые были с ним,

проиграли проситвас дать спрятанные.

Женаспрашивает:

— А он вам сказал, где они лежат?

Исфаганецотвечает:

— Он сказал в сунду.се, завязаны в красномплатке.

Тогда она поверила, что его прислалмуж и отдала

емувсе деньги, а он забрал их и уехал к себев Исфаган.



Вечероммуж пришелдомойочень поздно, женауже спала.

Утром она стала бранить его за то, что он проиграл

деньги. Он очень удивился, услыхав это, и говорит:

— Кто тебе сказал, что я проиграл, наоборот—

я выиграл.

Тогда женаспросила:

— Но почемуже ты прислалчеловека за деньгами?

Муж еще более удивился и сказал, что он вовсе ника-

кого человеканеприсылал. Тут имсталоясно, что кто-то

их обманул.

Муж страшнорассердился,сталбранитьжену и спра-

шивать у нее, не помнитли она, по крайнеймере, как он

выглядел. Она сказалаприблизительныеприметывора:

он высокого роста, на носу у него бородавка. Тегеранец

задумался-— кто бы это мог быть? Но так как самбыл

жулик и знал всех других плутов и жуликов, то он поду-

мал, еслион высокий, и такой-тои такой-то,то этодолжен

быть исфаганскийплут. Чтобы поймать его, он поехал

в Исфаган.

Вот приезжаетон в Исфагани не знаеткуда итти

дальше. Опять задумался, вспоминая адрес: „Исфаган,

Исфаган... а улица Хыйаван",— вспомнил он. Пришел

он на эту улицу, но не знает, как спросить, где живет

этотчеловек, потомучто забыл его имя. „Город Исфаган,

улица Хыйаван, а зовут его . . . Сулейман",— вспомнил

наконецон и стал спрашивать у прохожих: „Где живет

Сулейман?" Ему указали. Подходя к дому, он подумал:

„Я так быстро ехал, что его еще должно быть нетдома.

Как я стануразговариватьс егоженой, я ведь даженезнаю,

как ее зовут". Он снова задумался. И вдруг вспомнил:

„Город Исфаган, улица Хыайван, зовут его Сулейман,

а женаего— Шарабан".

Тогда он постучалв дверь и спросил:

— Здесь ли живетШарабан?
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Женщинаответила:

— Да, здесь; я и естьШарабан.

Тогда он сказал:

— Вот и хорошо, я двоюродный брат твоего мужа,

давно его не видел и приехалв гости.

Онаего принялаи поставилапереднимугощение.

В это время приехалеемуж и очень удивился, увидев

в домепостороннегомужчину, но когда он подошел ближе

к тегеранскомужулику, то узнал его и сильно испугался,

а тот сталтребоватьукраденныеденьги. Исфаганецска-

зал: „Ты ошибаешься— это не я был".

Но тегеранскийжулик емунеповерил и сталего бить

палкой так сильно, что исфаганскийплут не выдержал

и, не желая все же отдать деньги, которые он передэтим

успелспрятать в саду, притворился мертвым. Тегеранец

заметил, что он притворился, однако не подал виду,

женеже его сказалчто самотнесетмертвецанакладбище.

Когда гроб был готов, он положил в него мнимого

покойникаи понесна кладбище. А кладбищав тевремена

были таковы: для покойников строилигумбезы,1 в которых

их и хоронили. Даже делали отверстиев крыше, чтобы

запахот покойникавыходил наружу.

Тегеранецпринесгроб с мнимымтрупомисфаганского

жулика в гумбез и положил его на специальноевозвыше-

ниена полу, а самспряталсяи сталждать, что тот станет

делать дальше. Вдруг он услышал разговор и шаги,

и в гумбезввалиласьватагаразбойников, которые с шумом

расселись на полу, чтобы поделить между собою

только-что награбленнуюимидобычу. Вначале все шло

хорошо, а потомони поссорилисьиз-зашашки, украшен-

ной драгоценнымикаменьями, которую каждый хотел

получить себе.Тогда один из разбойниковговорит: „Вот

1 Гумбез — купол, мавзолей.
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что, сколько бы мы ни кричали, все равно ни до чего

не договоримся. Пусть кто сильнеевсех, тот и возьмет

себеэту шашку, а чтобы узнать, кто из нас сильнее,мы

по очередибудем рубить гроб с покойникоми кто разру-

бит его однимударом, тот и возьмет себешашку". Как

только он это сказал, мнимый покойник так испугался,

что подскочил в гробу, стал кричать и со всей силой

колотить в крышку, покаонанеупала. Спрятавшийся плут

тоже испугался,выскочил из своейзасадыи заоралво все

горло. Услышав эти вопли, разбойникив свою очередь

страшноперепугались,думая, что покойникирассердились

нанихзадерзостьи воскреслидля того, чтобы их наказать.

Кончилось тем, что разбойникисо страхуразбежались

в разныестороны, а оба плута,помирившись, сталиделить

между собою добычу, которую теоставилина полу. Все

было бы хорошо, но когда дело дошло до злополучной

шашки, то поделить ееони тоже никакнз могли и стали

споритьи кричать. Тем временем,когда они готовы были

уже подраться, один из разбойников решил вернуться

и посмотреть, что делают покойники и влез на крышу

гумбеза, откуда и сталсмотретьнанихв отверстиевниз.

Тегеранецзаметил,что он смотритнаних, и, подпрыгнув,

стащилс негошапку, а разбойникеще больше испугался

от того, что увидел, и подумал: „Эти мертвецыне только

всталииз гробов, но даже и наше золото поделилии еще

малоимэтогопоказалось, шапкустащилис меня. Уж лучше

мнеотсюдаубежать подальше!"

И он от страха, как и другие разбойники, убежал

совсем с кладбища. А плуты тем временем, решивши

не ссориться, вернулись домой со своей добычей, поде-

лили ее, послечего тегеранецзабралсвои деньгиу исфа-

ганскогожуликаи уехал в свой родной город, где и живет

до сих пор. Вору у вора воровать не запретно.

Запись и перевод О. Шацкой
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ДВА ЛГУНА

(Грузинская сказ:<а)

іііили-были два лгуна. Одного звали Датуа, а другого

Петрикела.ОднаждыДатуа-лгунпритащилбольшой мешок,

набилего туго мхом, сверху наложилшерстии понеспро-

давать в Имеретию.Когда он сталвзбираться по склснам

Сурамскогохребта, он бросил взгляд вниз на прекрасную

Имеретию, и как-раз в это время пэпалсяему навстречу

Петрикела-лгун. У Петрикелана спиневисел большой

мешок, набитыйскорлупой грецкихорехов Только сверху

покрывали скорлупу настоящиеорехи.

— Здравствуй!— крикнул Датуа-лгун.

— Здравствуй!— отвечал Петрикела.

— Откудаидешь и куда путь держишь?

— Иду из Имеретии,несу продаватьорехи в Картли.

А ты откуда идешь, скажи ради бога?

— Я, брат, иду из Картли: несу шерсть продавать

в Имеретию.Вот что я тебескажу, если послушаешься:

никакого ведь нам барыша не будет от того, что мы

с такимгрузом будемтащиться по такойтяжелой дороге

туда и обратно; только лаптиизносим.Давай, обменяемся

мешками: ты понесешь продавать шерсть в Имеретию,

а мнедайорехи, и я тоже вернусь обратнов Картлипро-

давать их.

— Очень хорошо, клянусь святостью нашегобратства.

Лучше вернуться намк себе:нетсмыслатащиться по такой
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дороге. На, возьми орехи, а взамен отдай свой мешок

шерсти.

Так лгуны обменялись мешками, и каждый вернулся

к себе.

Прошли они часть пути и вот, когда они перестали

видеть друг друга, торопливораскрыликаждый своймешок.

Видят — обманулидруг друга.

Спустя некотороевремя онисновавстретились.После

приветствия,ДатуасказалПетрикеле:

—- Я думал, что один я умею лгать, но выходит, что

ты, брат, ничемне хуже меня.

— Вот еще. Чему же тут удивляться, брат? Если ты

умеешь делаобделывать, почемубы и мнене уметь?

— Так давай, побратаемся!

' — Ладно!

—■ Поступимвместев услужение!

— Пусть будетпо-твоему!

Лгуны сталиискатьместа.Ходилиони, ходилии нако-

нец узнали, что какой-то старухе нужно два человека.

Ониявились к нейи сталиспрашиватьоб условиях.

Старуха сказала:

— Есть у меня корова и этот дом. Одному из вас

придетсягонять корову напастбищесо свирелью, чонгури

и бубном, потомучто моя корова умеетплясать. А другому

надо будет работатьдома, местипол, наводить чистоту

и таскать и сваливать мусор на чужом дворе. Если вы

согласны и можете выполнять эти условия, поступайте

ко мне.

— Согласны, почемубы немочь! ответилиони.

На другой день Петрикелаостался дома смотреть

за порядком. А Датуа захватил хлеб, бубны, свирель

и чонгури и погналкорову.

Петрикелавымел всеуглы, навелчистоту,мусорсобрал

в одну кучу и только принялся сваливать его начужом
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дворе, как хозяева этогодвора накинулисьнанегои больно

избили,приговаривая: „Почему этовы свой мусорнанашем

дворе сваливаете?"

Петрикела,весь в синякахот побоев, свалилсяналавку

в хлеве.

И Датуа-лгунутоже плохо пришлось: не успелаего

корова выйти на пастбище, как она стала прыгать

и носиться по полю из конца в конец, и так до самого

вечера, не дав отдыха ногам. А вечеромвернулась домой,

за нейи Датуа. Он так изнемогот беготнии голода, что

и пища ему не шла в рот. Вошел он в хлев и спросил

Петрикелу:

— Что с тобой, братец,не боленли ты?

— Какое тамболен!

— А почемуты лежишь?

— Вымел я хлев и двор, а мусор свалил на чужом

дворе. А тамхозяева, как только увидели меня, пригла-

силик столу и славноугостили. Отбольшого количества

кахетинскогоу меня немного голова кружится. Ты-то как

время провел?

— Я тоже неплохо покутил. . . забил в бубны, ударил

пальцамипо струнамчонгури и залился трелью на сви-

рели. Тут корова моя пустиласьотплясывать лезгинку.

Целаятолпамужчини женщинсобраласьвеселитьсявместе

с нами. Можешь себепредставить,хлеб принесобратно

домой: и поестьзабыл от веселья.

— Раз так, братец, то завтра я пойду пастикорову,

а ты погостишь у наших соседейи хорошенько вы-

пьешь.

— Пусть будет по-твоему, не хочу обижать тебя

отказом,— сказалДатуа.

На другой день Петрикелаперенесто же, что и Датуа:

корова заставилаего бегать без передышки, а Датуа так

исколотили,что он едва ноги до хлева дотащил.
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Ночью они сталисовещаться. „Если мы не удерем

отсюда,— говорили они, — то мы помрем или с голоду

или от беготни,или от побоев."

Онирешили бежать. Но бедабыла в том, что по вече-

рам старухасаманаглухо запираласнаружидвери. Вот

что мешалоисполнитьих ж?лание. Петрикеласказал:

— Вот что мы сделаем:возьмем и зарежем корову;

один из нас пусть подставитспинудругому и поможет

вылезти через потолок на крышу; оттуда можно будет

спуститьверевку и поднять в мешкемясо. Потомнаэтойже

самойверевке будет поднят и тот, кто внизу останется.

И тогдаобоим намможно будет бежать.

— Это будетзамечательно,— одобрилДатуа.— Я силь-

неетебя, я одинаково легко могу тащить и мясо и тебя.

Петрикеласразужепоставилспинуи, когдаДатуавылез на-

верх, прочнозавязал мешок узлом с одного конца,положил

тудакусок-другоймяса, залег в негосами крикнул зверх:

— Тяни мясо и спускайобратноверевку.

Датуаподнял наверхмешок и, уверенный, что всемясо

в его руках, взвалил мешок на спинуи пустилсябежать,

не заботясь о товарище.

Пробежав большое расстояние,он устал и захотел

передохнуть.Он снял с плечмешок и бросилего наземлю.

— Тише, ты, дьявол, так мневедь больно, — крикнул

Петрикелаи вылез из мешка.

— Сам ты дьявол! От тяжести у меня разболелась

поясница.

— Ну, а я-то чем виноват? Не изменилибы мы друг

другу ни в горе, ни в радости, так и не болели бы у нас

ни поясницани сердце,— сказалПетрикела.

На этом кончилось дело. С того дня они перестали

обманывать друг друга и сталижить, как родные братья,

в любви и согласии,дорожа правдойболеевсего насвете.

Перевод В. Дондуа
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ОХОТНИК МАНУК

(Армянская скаэка л )

Жил-был царь, а у него был сын лет пяти. В городе, где

жил царь, была старушка. Пришлаонараз к царю просить

денег.Царь недал ейденег. Старухарассердиласьи про-

бурчала:

— В один прекрасныйдень наделаю я царю хлопот,

будетон меня знать!

С этой мыслью она проникла однажды во дворец

царя, украла царевича, увела его в лес и бросилатам

зверям на растерзание.В лесу схватил мальчика волк

и хотелсъестьего. В это время бродил по лесу охотник

Манук; увидел он это, выстрелилиз ружья и убил волка,

а мальчикавзял к себедомой.

Царь же, узнав, что сын его исчез, отправился на

поиски. В поискахцарь приехали в то село, где жил

охотникМанук. Обьявил он и здесь, что у негопотерялся

такой-тои такой-томальчик и кто найдетего, получит

большую награду.ОхотникМанук увидел тут, что мальчик,

которого он привелв дом, — сын царя. Повел он царевича

к царю, царь очень обрадовался и сказал:

— Прлходи завтра поутру сюда, я дамтебенаграду.

Взял царь своегомальчикаи возвратился в свой дворец.

1910.

1 По записи Е. Лалаяна „Азгагарнан пандес", XIX, вып. I, Тифлкс,
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На другой день утромохотникМанук пришел туда, где

наканунеостановило» царь, но не засталего, а нашелон

здесь чалму, дырявую сумку и свирель. Охотник Манук

решил забрать все это.

„Чалму я возьму и наденусебена голову; еслибуду

земледельцем,пришью себесбоку эту сумку, а еслистану

чабаномбуду играть на свирели",— подумал он. Тут же

нашел он осколки стекла, бросил их в сумку и сказал:

„Возьму и сделаюсебеиз них солонку".

Взял Манук свои находки и вернулся домой. Мать

спросилаего:

— Ну, какую наградудал тебецарь?

— Да вот нашел я только эту сумку, чалму и сви-

рель, — ответил он.

— А ну покажи, что это за сумка? сказаламать.

Ю.чоша достализ-запазухисумку и отдал матери.

— На, возьми, — сказал он ей,— тамосколки стекла,

из них мы сделаемсебесолонку.

Мать взяла и открыла сумку. Глянула она и увидела,

что не осколки там, а драгоценныекамни.

— Смотри, сынок, — сказалаона,— царь не солгал,

это не осколки, а драгоценныекамни.

ОхотникМанук и его мать очень обрадовались,

— Теперь посмотрим, что это за чалма,— сказала

мать.

Юноша надел на голову чалму и стал невиди-

мым.

— ОхотникМанук, где ты, глазамои не видят тебя,—

воскликнулатут мать. •

— Я здесь, стою перед тобою, неужелиты не видишь

меня? Это лучше, чем сумка, этим я могу отомстить

врагу, — сказалМанук.

■— Давай теперьиспытаемсвирель, — обратиласьмать

к Мануку.
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Охотник Манук взял свирель, и, как только заиграл,

сорок вооруженных арабов предсталипередними крик-

нули в одинголос:

— Охотник Манук, что тебенужно? Разрушить мир

или построить?

— Ни разрушить ни построить, будьте спокойны,—

ответилюноша, и сорок арабов сделалисьневидимыми.

— Свирель эталучше всего,— сказалохотникМанук.

Послеэтогомать обратиласькак-ток сыну:

— Манук-джан, давайразменяемодин из драгоценных

камней.

Понеслаона этотдрагоценныйкамень к ювелиру. Тот

с удивлениемпосмотрелна него и сказалей:

— Старуха, я не могу дать стоимостиэтого камня,

здесь есть Солее состоятельныйювелир, иди к нему.

Старуха пошла к богатомуювелиру, показаладраго-

ценныйкаменьи попросиладать за негоденьги. Ювелир

внимательноосмотрелкамень и сказал:

— Я не смогудать тебестоимостиэтого камня.

Старуха ответила:

— Даваймнесколько можешь.

Ювилер принеси отдал ей все, что имел, и остался

еще в долгу.

Старуха взяла деньги и пришла домой. Мать и сын

построилисебедом и приобреливсе, что им было надо.

Охотник Манук купил себетридцатьконей, сталкупцом,

нагрузил коней тканямии повез их на продажу в другие

города.

Приехалон в город некоегоцаря, купил себебольшой

дом и наполнилего своимитоварами.

Для царя Манук приготовилхончу, ] чтобы преподнести

ему на приеме. Внутрь своейхончи Манук поло'жил три

1 Хонча — подношение на плоском блюде, называемом также хонча,
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драгоценнымкамня и преподнесцарю. Явились к царю

и другиедва купца с такимиже подношениями.Царь при-

казал своему везирю встретитькупцов и посмотретьна

подношения.

Везирь повидался с двумя купцами,открыл их хончи,

а хончу Манука отложил и оставилнетронутой, а затем

преподнесцарю и сказал:

— Открой и погляди на эту хончу.

Царь открыл хончу и, увидев тридрагоценныхкамня,

обратилсяк везирю:

—■ Везирь, что дать этому купцу взамен его хончи,

чтобы он остался-"Лесь и принялся за свою торговлю?

— Всем твоим царствомты не сможешь расплатиться

за эту хончу, но человек неимеетцены, поэтомувыдай

за него свою дочь, — сказалвезирь.

Царь согласилсяс везиреми сказалМануку:

— Отдаютеберуку своейдочери, вернисьи продолжай

свою торговлю!

Юноша принялся за свою торговлю.

Когда царевнаузнала, что еевыдают замужзакакого-то

купца, она обратиласьк своейматери-царице:

— Приведитемне этого юношу, я посмотрюнанего.

Царицапередалацарю, что дочь хочет видеть своего

жениха.Царь послалза юношейчеловека. Юношаобрадо-

вался, приготовилхончу, положилвнутрь тридрагоценных

камня и к вечеру явился к ней.

Царевнаувиделасвоего жениха, он не понравилсяей.

Онапопросиласестьк нейпоближе. Юношапреподнесей

хончу, поставилпереднейи сел.

Царевназаметилатри драгоценныхкамня и спросила

юношу, откуда он их достал. Юноша вынул из-запазухи

сумку и скаталей:

— Принесимчепростыхкамней,я превращуих в дра-

гоценныекамни,
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Царевнаобратиласьк своим рабьшям:

— У меня есть осколки стекол, принесите,посмотрим,

как он их превратитв драгоценныекамни.

Рабыни принеслиосколки и передалиюноше. Манук

напслнилими свою сумку и все осколки превратились

в драгоценныекамни.

Царевнаувидела это и решила обманутьюношу. Она

притвориласьласковой, обхватилашею юноши и приказала

рабыням:

— Девушки, принеситеяства, пришелмийжених.

Рабыни принесликушанья и царевнасноваприказалаим:

— Пусть каждая из вас напоитвиномиз своегососуда

моего жениха.

Каждая из рабынь поднеслаюноше вина. Он напился

и опьянел. Тогда царевнапопросилаего:

— Дай мнесвою сумку.

Пьяный юноша достал сумку и отдал царевне. Она

спряталаее, позвала рабынь и приказалаим:

— Вытолкните этогомолодцавон отсюда!

Рабынивзяли и бросилиегонаокраинегорода. Юноша

оставалсятамдо рассвета.На рассветеон пришелв себя

и увидел, что голова у него разбита,а одежда изорвана

в клочья:

— Что я буду делатьв своейлавке в такомвиде, пойду

лучше домой, — подумалон.

Когда он пришел домой, мать с удивлениемспросила

его:

— ОхотникМанук, что с тобою?

Юношарассказал:

— Пошел я к царю, сталего зятем. Царевнанапоила

меня и отняла мою сумку, я пришел домой, за чал-

мой, быть можетмнеудастсявернуть свою сумку.

— Нет, невернешь ты сумки, а чалмуонатожеотберет

у тебя.
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— Her, сказалон, я больше не дам себя обмануть.

Манук взял чалму, отправился в город того же царя

и открыл свою лавку. После полудня он наделна себя

чалму-невидимкуи пошел к царевне.Время было обеден-

ное, царевнаприказаларабыням принестиобед. Охотник

Манук сел рядом, пока она отведалаложку, он съелвсе.

Царевнаувидела, что тарелкаееопустелаи велелапри-

нестипобольше супа. Рабыни снова принеслией суп.

Царевнаснова видит, не успелаона съесть маленькую

толику, а тарелкапуста.Тут она догадалась,чти это про-

делки ееженихаи говорит:

— Охотник, я тебя испытала, покажись мнена глаза.

ОхотникМанук снял с головы чалмуи онаувиделаего.

Царевнарешила снова слукавить, она притвориласьвлю-

бленнойи, обхватив его шею, сказала:

— Я тебя испытала, посмотримтеперь, как сильна

твоя любовь?

— Зачем ты отняла у меня мою сумку? — спросил

юноша.

Царевнасказала:

— Я не отбиралау тебя сумки, бери ее, я должна

хранитьтвои вещи. Ответь намой вопрос, каким образом

ты сделалсяневидимыми незримымв моих глазах?

— Когда я наденуэту чілму, я делаюсьневидимым,—

ответилон.

— Дай мнепосмотретьна нее,— сказалаона.

Охотник Манук не в силах был 'отказать ей и пере-

дал ей чалму. Девушка надела чалму и крикнула ра-

быням:

— Возьмите этого молодца, уведитеи убейтеего!

Рабыни взяли юношу и, избивая, увели его за город

и бросилив какую-то яму.

Только наследующийдень в полдень, юноша пришел

в себя.
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— Что я буду делатьв своейлавке, подумалон, лучше

пойду домой, принесусвирель, можетбыть онакак-нибудь

да поможет. Отправилсяон в свой дом, Мать увиделараз-

битую голову сына и разэрванноеплатьенанеми вскрик-

нула:

— Манук, что с тобою?

— Это царевнанатворила,онаотаяла у меня чалму,—

ответилон и сталпроситьмать:— Матушка, я пришел за

свирелью, можетбыть мнеудастсяс еепомощью вернуть

сумку и чалму.

— Но, сынок, родненький, ведь она отберетот тебя

и сзирель, не бериеес собою, — умоляла мать сына.

— Нет,— ответил он— на этот раз я не дам себя

обмануть. Юношавзял свирель, пришелнаокраинугорода

и заиграл на свирели. Появились сорок вооруженных

арабов. Ониостановилисьи крикнули:

— Разрушить мир или построить.

— Разрушайтегород и беритеего, — ответилон.

Арабы сталидвигаться вперед, разрушая дома. Царевна

увидела как разрушаетсягород и говорит рабыням:

—■ Идитеи приведитеюношу, несомненноэто его дело.

Рабыни нашли его, и передалиему, что его просит

к себецаревна.ОхотникМанукпересталигратьнасвирели,

арабы успокоились, Манук последовалза рабынями. При-

шел он к царевне.Она, увидев его, встала, взяла за руку

и сказала:

— Что ты делаешь с нами?Еслицарь узнает,он снесет

мнеголову. Я хочу испытатьтвою любовь.

ОхотникМанук закричал:

— Отдаймне сначаласумку и чалму, тогдая войду

в твои покои.

Девушка заверилаего, что отдастсумкуи чалму, если

он последуетза ней в покои. Манук вошел, она обняла

его, поцеловалаи сказалажалобным голосом:
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— Что ты делаешь, ты хочешь отдать меня насмерть?

Чем это ты разрушил город?

Охотникдосталсвирель и ответил:

— Вот этойсвирелью.

— Что же это за свирель? — спросилаона.

— Когда я заиграю на ней, ты увидишь, что это за

свирель, — ответил он и заиграл на свирели. Тотчасже

явились сорок вооруженных арабов и крикнули:

— ОхотникМанук, разрушить мир или построить?

Царевнавскрикнула:

—- Боже мой, я боюсь, что это такое?

Охотник пересталиграть и арабы исчезли. Царевна

обратиласьк нему:

— Дай мче подуть, посмотримпоявятся ли арабы,

когда я заиграю?

ОхотникМанук не смог отказатьейи передалей сви-

рель. Царевнаподула в нее, переднейсразу предстали

сорок вооруженных арабов и кри .нули:

— Дочь царя, разрушить мир или построить?

— Ни разрушить, нл построить;возьмите этогоюношу,

уведитеи оставьтемеждуЧерным и Белым морями, а сами

вернитесь обратно,— приказалаона. Взяли они юношу,

положили его между двумя морями и вернулись.

Юноша лежал между дзумя морями. На другой день

проснулсяон, увидел вокруг воду. Три дня он не ел и не

пил. На четвертыйдень всталон, пошел и нашелдлинное

яблоко. Взял он яблоко съел, и вдруг перевернулсявверх

ногами; так три дня и простоял вниз головой. Стал он

передвигаться вверх ногами и нашел круглое яблоко.

Юношатак проголодался, что не вытерпел и сталь есть

круглое яблоко. Съел он яблоко и снова оказался вверх

головой. Взмолился он тут, не зная как спастисьиз без-

выходного места. Из моря вышел огненный конь и го-

ворит:
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— Манук, возьми с собой длинных и круглых яблок

и садись на меня, я перевезутебя на противоположный

берегморя.

Охотник Манук пошел, собралдва платкаэтихяблок

и оседлалогненногоконя. Огненныйконь перелетелчерез

море. Достигнувпротивоположногоберега, конь спустил

юношу на землю и говорит ему человечьим языком:

— Продайсвоейневестедлинных яблок!

Взял яблоки Манук, пришел к палатамсвоейневесты

и сталзазывать к себепокупателей:„Хорошие яблочки,

яблочки хорошие!"Царевнауслышалаи приказаларабыне.

— Иди, купи немногояблок!

Рабыня купила и принеслаих. Съела царевнаяблоки,

и вдруг перевернуласьголовой вниз. Все рабыниброси-

лись к ней, чтобы поднять еенаноги, но немоглиподнять.

Тогда царевнасмекнулаи сказала:

— Милые, это опять проделкиюноши, найдитеи при-

ведитеего ко мне.

Рабыни пошли к юноше и сталипросить его:

— Царскаядочь стоитголовой вниз, иди спасиее.

— Принеситемнесумку, чалмуи свирель, тогдая приду

и спасуее,— заявил он.

Рабыни вернулись и сказали:

— Юношатребуетвернуть емуего сумку, чалмуи сви-

рель.

— Они там в долабе, отнеситеи передайтеих ему,

пусть придет и избавит меня от этол беды, — сказала

девушка.

Однаиз рабынь взяла сумку, чалмуи свирель, отнесла

и передалаему. Юноша сказал:

— Сегодня я не могу притти,приду утром и освобожу

ее, пусть она до утра стоитпригвожденнойк полу.

На утро юноша забрал с собою круглые яблоки и про-

ник в покои царевны. Выгнал он из плкоев рабынь, дал
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девушке яблоко, она съела и освободилась от недуга.

Послеэтого царевнаговорит ему:

— Иди кончай свои торговые дела и поедемв твою

страну.

Юноша закончил свои торговые дела, взял девушку

и отправилсявместес нейв свой дом. Семь днейи семь

ночейдлиласьих свадьба.

Ондостигсвоейцели, достигнии ты своих стремлений.

Перевод И. Еремян

6 Скааки иародоі Востока. 81



ХИТРЫЙ ДЕРВИШ

(Иранская сказка)

Оеликий шах Аббас любил переодеватьсядервишеми

по ночам обходить город, наблюдая за жизнью своих

подданных. Однажды, проходя по темнойулице мимо

одного дома, он услышал громкий плач детей и весе-

лые крики мужчин. Прислушавшись внимательно, он

заметил, что крики слышны из одной комнаты, а плач

детейиз другой. Заинтересовавшись,шах Аббас посту-

чал в дверь и сталпроситьмилостыню. К двери подошла

женщина:

— Ах, дервиш, — сказалаона рыдающим голосом,—

я самас детьмиголодаю. Ты слышишь как они плачут?

Чем же мы можемтебепомочь!

— А откуда слышны эти веселые крики? — спросил

шах Аббас.

— Из соседнейкомнаты, где живет один дервиш. Он

днем собираетмилостыню, а вечером приглашаетмузы-

кантов и вместес нимипьянствуети веселитсявсю ночь.

А мои дети видят всякие хорошие кушанья у дервиша

и начинаютплакать еще сильнее.

— Открой дверь, несчастная,может быть я сумею

помочь тебе.

— Чем же ты можешь помочь мне, бедный дервиш,

ведь ты самнищий.

Женщинаоткрыла дверь и он вошел в комнату.
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Здесь он вынул из своего кешкуля : плов из рисаи

курицы, который всегда брал с собой, и передал ей.

Дети с жадностью набросилисьна эту приятную и не-

ожиданнуюдля них пищу.

— Неужели этот дервиш вам ничемне помогает?—

спросилшах Аббас.

— Нет, он говорит: „Вам аллахомсужденобедствовать,

как же я буду помогатьвам против воли аллаха!"

ШахАббасспросилимя дервиша и где он днемстоит.

На следующееутро по приказаниюшаха Аббасагла-

шатай объявил в городе о том, что всякий, кто подаст

милостынютакому-тодервишу, будетарестовани наказан

по закону.

В тотже день вечеромшах Аббаспереоделсяи пошел

проведатьженщину. Заодноон хотелпроверить, исполнен

ли его приказ и как себя чувствуетдервиш. Каково же

было его изумление,когда он, подходя к дому, ещеиздали

услышал гром барабана,веселыекрики, и, наряду с этим,

жалобный плач детей.

Шах Аббас постучалв дверь. Женщинаузналаего и

тотчасже впустилав комнату. Отдав ей принесенную

пищу, он решил зайтитакжеи в комнатудервиша.

Дервиш был совсем пьян, громко ругал шаха Аббаса

и смеялся надним. ШахАббасселв углу и оттудастал

внимательноприслушиватьсяк разговорамдервиша и его

гостей.

— Шах Аббас думает,— говорил дервиш, — что если

он лишит меня возможностижить на подаяния людей, то

я буду голодать. Разве он не знает, что великий аллах

выше его и не оставитсвоих слуг без пропитания.

1 Кешкуль носят на перевязи через руку. Делается из кокосовой

скорлупы, иногда из меди или из выдолбленной тыквы; снаружи покры-

вается обычно художественной резьбой (цветами, различными фигурами

и надписями).
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— Как ты сегодня заработалденьги?— спросилшах

Аббас.

— Как только объявили приказшаха Аббаса, я напол-

нил свой кешкуль водой и пошел ее продавать. Таким

образом я заработалсегодня больше чем обыкновенно

и мог пригласитьвместоодного трехмузыкантов.

— А еслизавтрашах прикажет, чтобы никтоне смел

покупать у тебя воду, тогдачто ты будешь делать?

— Аллах выше шаха, он не оставитменя без своей

милости.

Слова дервиша затронули самолюбиешаха Аббаса,

разгневанныйон направилсяк себево дворец. Ему было

тяжело согласитьсяс мнениемдервиша, что есть кто-то

сильнееего, и он решил испробоватьсвою силу и власть.

На следующийдень шах Аббасзапретилдервишу про-

давать воду, а для того, чтобы он не мог заняться каким-

либо другим делом, отдал его в солдаты и приказал,

чтобы ему не выдавали денег.

Дервиша ничуть не смутилэтот приказ, и, переодев-

шись в солдатскоеплатье, он началбродить по городу.

Вдруг он заметил, что кто-то на улице мочится. Вос-

пользовавшись своей формой, дервиш оштрафовал его.

Это занятиеему очень понравилось, и он сталнакаждом

шагу придиратьсяк горожанами штрафовать их.

В этотдень дервишзаработалденегбольше, чемраньше

зарабатывалза неделю.

Вечеромшах Аббассновапришелпроверить, как отра-

зился на дервише новый приказ. Он страшноизумился:

дом дервиша ярко освещени музыка из него далеко раз-

носиласьпо всемукварталу. Войдя во двор, шах услышал

ругань и издевательствапо своемуадресуи рассказдер-

виша о своейновой победенадним.

Возмущенный шах Аббасрешил самнаблюдатьза по-

ведениемдервиша. На следующее утро он назначилего
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своим везирем, но недал емуденег. Весь день шах Абб"ас

не выпускал его из вида. Дервиш, в мундиревезиря, по-

корно выполнял все приказанияшаха. К вечеру шах Аббас

отпустил домой всех своих придворных, в том числе

и дервиша-везиря.

А дервиш по путик дому зашел в оружейную мастер-

скую, продал мастеруполагающийсяему по чину везиря

меч и приказал немедленноизготовить ему деревянный

по образцустарогомеча. Вырученные деньгион истратил

на музыкантов и освещениедома.

Ночью шах Аббас снова пришел на ту же улицу и

опять услышал пьяные крики и ругань по своему адресу,

что его сильно рассердило.На следующееутро разгне-

ванныйшах приказалв своемприсутствиипубличноотсечь

голову непокорногои самоуверенногодервиша.

Когда дервишу было предоставленоправо выразить

свое последнеежелание,он сказал:

— Я прошу отсечь мне голову моим мечом. И если

великий аллах согласенс приказом шаха, то мой меч

не изменится, а если не согласен, то он превратиться

в деревянный. Это будетзнамениемтого, что меняубивать

нельзя.

Шах согласилсяисполнитьего последнюю просьбу.

Когда дервиш вынул меч из ножен, он к великому

удивлению всех собравшихся оказался деревянным. Все

присутствующиеупалиот страханаколени.

ШахуАббасуничегоне оставалосьсделать,как приз-

нать правоту дервиша. Он крепко его обнял и назначил

своим везиремна все время.

Таким образом хитрый бродяга дервиш сталвезирем

великого шаха Аббаса.

Перевод Г. А. Мирзоеаа
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КРЕСТЬЯНИН

И РОСТОВЩИК

(Иранская сказ<а^)

В одной деревне, в окрестностях города Кермана, 2 жил

керстьянин с семьей. Жил он очень бедно. В той же деревне

жил ростовщик, который имел очень много золотых денег

и давал их под проценты. Был он свирепым и жестоким

угнетателем.

Нужда у крестьянина дошла до крайности, семья его

начала голодать. Жена сказала ему:

— Мы совсем умираем от голода. Пойдем к ростов-

щику и возьмем у него немного денег, а когда поправим

свои дела, вернем.

Муж ответил:

— Если человек берет в долг, то рассчитывает вернуть,

а на что мы можем надеяться? Да он и не даст денег

таким беднякам как мы.

— Все равно, пойдем и спросим, — настояла жена.

Жена и муж вместе пошли к ростовщику и попросили

у него в долг.

— А на что вы надеетесь, беря у меня деньги, и на

какой случай я должен рассчитывать, чтобы в м удалось

вернуть долг? — спросил ростовщик.

— Бог велик и не оставит нас в долгу! — ответили они.

1 По рукописи Института востоковедения АН СССР „Меджмауль-

Хекаят", в. 256, т. 2.

2 Город в Иране.
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Ростовщик сказалкрестьянину:

— Хорошо, я дамденьги, но с условием: еслив срок

не вернешь, я отрежу от твоего бедраодин сир мяса.1

Пришлось крестьянину согласиться на это условие.

Онисоставиливексель, крестьянинподписалего и полу-

чил стодинаров.2

Когда насталсрок расплаты, ростовщик пришел за

деньгами, но крестьянинне мог заплатитьдолгаи сказал

ростовщику:

— Я бедный человек, откуда я возьму для тебя денег?

Тогда ростовщик пришел в ярость и потребовал,чтобы

тот немедленновыполнил обязательствои отдал бы один

сир своего мяса.

Бедный крестьянин не вытерпели несколько раз уда-

рил ростовщика кулаком по голове. На крики собрался

народ и крестьянина повели к деревенскомустаросте.

Ростовщик показал вексель, и окружающие подтвердили,

что ростовщик прав. Увидев безвыходность своего поло-

жения, крестьянин сказал ростовщику: „Пойдем в город

к судье, и я выполню все, что он решит". Ростовщик со-

гласилсяи ониотправилисьв путь. По дороге они остано-

вились отдохнуть в селении.Крестьянин сталосматри-

вать развалины, которые были в этомселении.Случайно

на забор, окружавший развалины, селакакая-то птица.

Крестьянинвзял каменьи бросилв птицу.Каменьнепопал

в нееи пролетелмимо.

Вдруг за забором послышались крики и ругань. За

забором турок продавал свою лошадь, покупателиокру-

жили его.- И вот, вдруг, камень, брошенныйкрестьянином,

попал в глаз лошади. Турок поймалкрестьянинаи начал

бить его. Прибежалростовщик и говорит турку: „Я этого

1 Сир — мера веса в Иране.

- Динар — золотая монета в старое время, а теперь — медная.
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человека веду к судье, еслиу тебя тоже есть претензии

к нему, поведемего вместе".

Турок согласился,и они втроемдвинулись в путь.

Скоро дошли они до колодца. Несколько женщиннаби-

рали у колодца воду. Крестьянин подошел к одной из

них и попросил напиться. Онаотказала. Тогда он отнял

у нееведро и толкнул ее. Женщинабыла беременна,она

упалаи преждевременнородила. На крики женщины при-

бежал еемуж. Увидел он жену в такомсостояниии стал

бить крестьянина. На шум прибежалиростовщик и турок

и пригласиливместес нимисудиться с крестьянином.Тот

согласился,и вчетверомониотправилисьдальше. Подошли

они к городу и в канавеу дороги увиделичеловека, осел

которого завяз в грязи. Человек этот кричал и звал

к себена помощь. Крестьянин сказал своим путникам:

„Пойду помогу этому человеку, хоть одно доброе дело

сделаю!" Побежал он на помощь. Подошел к ослу, взял

его за хвост и стал тянуть что есть силы. Вдруг хвост

у осла оторвался. Хозяин стал кричать на крестьянина

„Что ты наделал? Осла этого я купил за сто динаров,

деньгиза негоплатилс процентами,а ты его обесценил".

Схватил он крестьяниназа горло, продолжая ругать его.

Тут прибежалиростовщик, турок и муж пострадавшей

женщины и предложилиемуиттисудиться. Он согласился,

и они все вместеотправилисьв город. Вскоре наступила

ночь, и они решили остановитьсяв пригородномселении.

Истцы заперли виновника в комнатена втором этаже,

а самипристроилисьнабалконеэтойкомнаты. Под окном,

где был заперткрестьянин, лежалбольной, братстаросты

этого села. Поздно ночью крестьянинрешил удрать. Он

разбил окно, быстро прыгнул и упалпрямо належавшего

внизу больного. Больной вскрикнул и тут же умер. На

крик больного прибежалего брат. Онподнял шум, поймал

крестьянинаи начал его бить. Услышав это, прибежали

88



четверо истцов и говорят: „Мы ведем этого человека

к судье; если хочешь, присоединяйсяк нам!" Староста

согласился и утром отправился в путь вместес ними.

По дороге они увидели толпу людей. Вели человека

с веревкой на шее.

— Какое преступлениесовершил этотчеловек, за что

вы его так мучаете?— спросилиони.

— В нашем городе плотникчто-тоукрал, а мы ведем

кузнеца.Его приговорили к смертивместоплотника.

— Почемуже это так?

— Потому что в городе только один плотник, а куз-

нецов много. Если мы потеряем одного кузнеца, это

ничего, а еслилишимся плотника, город останетсясовсем

без плотника.

— А кто так рассудил?

— Приговор этотвынес городской судья.

Тут пришли они в город.

• На площадиониувиделипьяного; он еле ходил и двое

поддерживалиего под мышки.

— Кто это? — спросилиони.

Это мухтесиб.1 Он сегодня пошел в кабак, чтобы

проверить, не смешивают ли там вино с водой.

С каждого бака он попробовал по одной чашке и сильно

опьянел.

Крестьянин тут подумал про себя: „как хорош этот

город со своимипорядками". Дошли они до дома судьи.

Крестьянин шел впереди и приоткрыв дверь r комнату

судьи увидел, что тот со своими слугами собирается

кутить. Он быстро закрыл дверь и громко сказал: „Судья

молится и мешать ему сейчаснельзя. Когда он кончит

молитву, вызовет нассам".

1 Мухтесибами назывались базарные надзиратели, наблюдавшие

за правильностью мер и весов.
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Судья услышал эти слова, и ему понравиласьсообра-

зительность крестьянина. Когда все было убрано, судья

позвал всех в комнату и спросил в чем дело. Первым

подошел ростовщик, рассказалсудье о своемискеи пока-

зал ему вексель. Судья сказалкрестьянину:

— Эй, бессовестныймужик! Ты берешь деньги, а когда

надо платитьили выполнять обязательствапо векселю—

ты отвиливаешь. С этимисловамион приказалемусесть,

а ростовщику сказал:

— Отрежьу негомяса, как было условленопо векселю.

Когда ростовщик собрался отрезать у крестьянина

мяса, судья сказал:

— Только отрежь точно один сир. Ни меньше, ни

больше.

— Как я могу отрезать только один сир?— спросил

удивленныйростовщик.

— В твоемвекселеуказанодин сири ты долженотре-

зать один сир,— ответилсудья. «

Ростовщик отложил нож и сталумолять судью, чтобы

тот отменилсвое решение. Судья не соглашалсяна это.

Ростовщику пришлось подсунуть судье сто динаров,

и только тогдарешениебыло отменено.

Вторым пришел турок и пожаловался, что крестьянин

выбил глаз у его лошади, за которую предлагалитысячу

динаров.

— Разруби лошадь на две части, сказал судья.— Ту

часть, на которой будет целый глаз возьми себе, а дру-

гую отдайкрестьянинуи возьми у негополовину цены—

пятьсот динаров.

— Мою лошадь и так покупаютза восемьсотдинаров.

Сделай я - по-вашему, у меня получитсятристадинаров

убытка.

— Так указывает шариат,— сказалсудья и приказал

своим слугам разрубить лошадь. Турок стал умолять
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судью и, незаметноподсунув ему стодинаров, с большим

трудомдобился отменырешения.

Третьим подошел муж пострадавшейженщины и про-

сил решениясуда.

— Это трудный вопрос, — задумчиво сказал судья,

подумали вынес такойприговор:

— Отдайкрестьянину свою жену, пусть она поживет

с ним, пока не забеременеет.

— Ах судья, — завопилистец,— это будет позорным

пятном для моей семьи; как я покажусь перед своими

родственниками?Я отказываюсь от иска, только отмени

свой приговор.

— Таково решениешариатаи его отменять нельзя, —

сказалсудья.

Истецдолго умолял судью отменитьрешениеи осво-

бодился только после того, как подсунул ему сто ди-

наров.

Четвертым подошел сельский старостаи рассказал

о том, как крестьянинубил его брата.

— Этот вопрос решить не трудно, — сказал судья

и приказалслугамувестистаростуна балкон, а крестья-

нину велел лечь внизу. Когда крестьянинлег под балко-

ном, судья приказал старостепрыгнуть с балкона на

крестьянина. Посмотрел староставниз, увидел двести

аршин расстояния до земли и с ужасом стал кричать

и отказываться от иска, и просил отменить решение.

Судья не соглашался; старшинаотдал ему сто динаров

и освободился.

• Последнимподошел хозяин осла и рассказало слу-

чившемся.

Судья приказал слугам, чтобы привели его соб-

ственного осла. Когда привели осла, он сказал

крестьянину:

— Этого осла я дарю тебе!
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Затемсудья обратился к истцу:

— Иди оторви хвост у осла своего противника!

Истецподошел к ослу и взял его за хвост, но осел

так сильно лягнул его, что тот полетелв сторону. Тогда

он отказался от иска, а судья продолжал настаиватьна

своем. Истец,дрожа от страхаосторожноподошел к ослу,

но опять полетел в сторону. Так пытался он подойти

несколько раз подряд. Наконецистецувидел безнадеж-

ность своего делаи, опасаясьпричинитьсебеувечье, дал

судье двадцать динаров и освободился от дальнейших

попыток оторвать хвост у осла.

Когда все истцы ушли, судья позвал к себекрестья-

нина,отдалемувсе полученныеденьги и сказал:

— Это тебе за то, что ты сделалдоброе дело и не

опорочил меня переднародом.

Перевод Г. А. Мирзоева
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/Пил один бедный человек и была у негоочень красивая

жена. Однажды она сказаламужу:

— Я хочу жареногомяса!

Он возразил:

— О жена, нету меняденег,чтобы принеститебемяса!

Тогда оназаявила:

— Если ты мнене принесешьмяса, я уйду в дом моих

родных!

Муж пошел на базар и отдал свой тюрбан даллялю, 3

сказав:

— Возьми и продаймнеэтоттюрбан.

Тот продал тюрбанза пять пиастров,4 и муж купил на

четыре пиастрамяса и на пиастрхлеба. Когда он шел

по дороге, увидели его кади с муфтием и крикнули:

— Эй, человек, что это у тебя так хорошо пахнет?

Он ответил:

—• Немногомяса на обед моейжене, господин.

1 Кади — судья, муфти — судья, выносящий решение по делу

в затруднительных случаях; его решения, так называемые фетвы, имеют

силу закона.

2 По тексту сб. J. Oestrup, Contes de Damas, etc., Leyde, 1897, VIII,

pp. 100—106.

3 Далляль — маклер, базарный посредник, выкрикивающий, что и по

какой цене продается.

* Пиастр — монета, равная восьми копейкам.
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Кади закричал:

— Давай его сюда, мы самиего съедим.

Он отобралот него мясо, дал пощечинуи сказал:

— Убирайся!

И пошел человек, плача, к своей жене. Она спро-

сила его:

— Что с тобсй, отчего ты плачешь?

— Я пошел на базар,— сказал он, — продал свой

тюрбани купил мяса, чтобы принестиего тебе;но меня

встретиликади с муфтием, отобралимясо и побилименя.

— Ничего, клянусь аллахом, да будет проклят их

отец,— воскликнула она,— потерпи,и ты увидишь какую

хитруюштуку устроюя им. Подай-камнезеркалои гребень!

Муж подал ей зеркало и гребень, и она села, вымыла

лицо в цветочнойи ароматнойводе, нарумянилась, напуд-

рилась, так что сталапоходить наневесту.Затемпослала

к своим соседямзанять у них вытканныйизар,1 наделаего

на себя и отправиласьк дому кади.

Кади сидел у наружных дверей и расчесывалсвою

бороду. Увидя ее, он заметилпро себя: „аллах, как она

красива"и сказалей:

— Пожалуй, госпожа, окажи намчесть.

Только он произнесэти слова, как появился муфти

и спросил:

— Откудаэтапрекраснаяженщина, господинкади?

А женщинасказала:

— В этот вечер я приглашаюк себемуфтия, а завтра

пусть приходитгосподинкади.

Онисогласились.Женщинапредложиламуфтию:

— Принесимне мяса, риса, сахару, фруктов и все,

что необходимоиз питья.

Изар — род верхней одежды без рукавов, которую носят женщины

поверх прочей одежды.



Тот сказалей:

— Готов, моя госпожа!

И они условились, что вечером муфти придетк ней

в дом и устроитугощение.

Женщинапошла своейдорогой и вернулась домой.

Когда наступиловремя захода солнца,муфти постучал

в дверь. Женщинаоткрыла дверь и промолвила:

— Добро пожаловать!

Была она разукрашенаи разодета в лучшие одежды.

Муфти вошел, и онасказалаему: „Сними свою одежду,

господинмой. У меня в доменикого нет".

А передтемонасговориласьсо своим мужем. Вдруг

постучалив дверь.

— Молю тебя, кто этостучитв дверь? — спросилмуфти.

— Это мой муж, год уж как он уехал, а сегодня вече-

рам прибыл, — ответилаженщина.

— Прошу тебя, как же и куда мне спрятаться?—

сказалон ей.

— Войди в уборную, — предложилаона, накрыла его

бараньейшкурой, связала веревкой и привязала к столу.

Муж еевошел в дом и закричал:

— Горе тебе, кто здесь у тебя?

— Помилуй, возразила женщина, ей-богу, здесь нет

никого, кроме ягненка;вот он— в уборной.

Тогда этотягненок заблеял: бэ, бэ!

Муж сказал:

— Я хочу видеть ягненка, даймнелампу, чтобы я уви-

дел, большой он илималенький.

Открыв дверь, он схватилмуфти за бороду и сказал:

— Эй, жена, у этого ягненка большая борода; это—

баран, его надо зарезать.

Но она промолвила:

— Я отдамего детям, чтобы они игралис ним.

— Нет, заявил муж, даймненож!
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Когда она принеслаему нож, он схватилмуфтия, оско-

пил его и отправилсяспать.

Затемженщинаподошла к муфтию и спросилаего:

— Как ты находишь, стоитэтожареногомяса, которое

вы отняли у моего мужа?

-— Умоляю тебя, произнесон, развяжи меняи даймне

возможность убежать.

Женщина развязала веревки, открыла ему наружную

дверь и сказала:

— Убирайся, проклятый!

Ол выскочил, побежалдомой и постучалв дверь. Тут

вышла женаего и закричала:

— Кто здесь?

— Это я, ханум,1 открой мне!

— Кто ты?

— Я твой муж, муфти!

— Убирайся, проклятый, собака!

— Прошу тебя, это я — муфти; открой и увидишь меня!

Онаоткрыла дверь, видит, действительномуфти.

— Что с тобой?— спросилаона его.

— Я пошел в сад, тамнапалинаменя бедуины, избили

и взяли мою одежду, — ответилеймуфти.

Вот что произошло с муфтием.

Что касаетсякади, то когда он сиделу наружных две-

рей, вдруг подошла к немуженщинаи сказала:

— Добрый день, мой господин.

— Добро пожаловать, да будеттебедважды простор,

моя госпожаи светмоих очей,— приветствовалее кади.

— Ты окажешь нам честь сегодня ночью? — промол-

вила она.

Он ответил:

— Хорошо!

Ханум — госпожа.



— Пришли нам съестное,рис и напитки, чтобы нам

устроить этой ночью раззлечениепо твоему желанию,—

сказалаженщина.

Он послалв триразабольше, чеммуфти. Когда насту-

пило время захода солнца, кади послалза муфтием,но

тот ответил, что болен. Кади сказал про себя: „пойду-ка

я к нему" и отправился. Он нашелего сидящим на своем

ложе и стонущимкак бык.

— Что с тобоймуфти Дамаска?— спросилкади.

— Я вчера выпил много арака1 и захворал, — ответил

муфти.

— А как таженщина?

— О, нечтоочень замечательное:танцует,поет; сего-

дня ты больше увидишь.

— Я иду туда, до свиданья, — сказалкади.

Муфти не сообщил ему о том, что сделалас ним эта

женщина,подумав про себя: „Пусть этотпроклятый съест

от них еще больше моего".

Пришел кадик женщинеи постучалк нейв дверь. Она

открыла ему и произнесла:

— Добро пожаловатьи дабудетпросторгосподинукадк!

А передтемона сговорилась со своиммужем.

Женщинасказалакади:

— Встань, господинмой, и снимисвою одежду.

Кади снял одежду, как вдруг постучалив дверь.

— Прошу тебя, кто стучитв дверь? — спросилон ее.

— Это мой муж, он уже два года путешествует

и теперь, еслитебя увидит, зарежет.

— Умоляю тебя, — воскликнул кади.

Онасказалав ответ ему:

— Потерпи, мы перехитриммужа.

Женщинапринеслаему люльку и сказала:

1 Арак — виноградная водка.

7 Сказки народов Востока. 97



— Плачь, как маленькийребенок.

Он заревзл медвежьимголозом: „Уа, уа"!

Вошел муж и закричал:

-— Горе тебе, что это такоев люльхе?

Онаответила:

— Мой сын.

— Покажимнеего, — заявил ей муж.

Онаотвернула покрывало с лица кади, муж схватил

его за бороду и усы и сказалжене:

— Принесимнебритву.

— Зачембритву? — спросилаженщина.

— Я хочу сбрить ему бороду и усы, — ответилмуж.

— Оставь его, это маленькийребенок.

— Принесимне бритву.

— Какой это маленькийребенок, еслиу него борода

и усы!— воскликнул он и замахнулсянанеемечом, соби-

раясь ударить ее. Онаиспугаласьи принеслаемубритву.

Тогда муж взял бритву, сбрил кади бороду и усы, выта-

щил его из люльки, дал ему ведро и лопатуи приказал:

— Идя, вычистинамуборную!

Кади стал выносить нечистоты на своеД голове.

Женщинаподошла к немуи спросила-'

— Как ты поживаешь, кади Дамаска?

— Молю тебя, — сказалон.

— Кто чувствует хороший запах, чувствует и сквер-

ный, — промолвилаженщина.

— Умоляю тебя, я горю желаниембежать отсюда,—

взмолился кади.

— Я тебя отпущу, но с условием, что ты ни к кому не

будешь приставать,— ответилаона.

— Я раскаялся передаллахоми передтобой,— сказал

ей кади.

Так она получилаот них одежду, мясо и провизию.

Перевод Д. В. Семенова
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МАМ И ЗИН

(Курдская повесть)

Ло-ло, парень, пареньмеж парнями!

Это повесть о страдальцеМаме,

Маме, сынеАль-паши.

Повесть о двух любовниках несчастных,

Это песньо Зян черноокой,

О судьбе, начертаннойим роком,

Это песньо Зин златокудрой,

Повесть об отважноми о мудром

Друге Мама, о Каратадждине,

О жестокоммир-Севдине

Повесть о злодееБакр-Аване,

О делах, случившихся в Бахтане...

Вот рассказо Маме и Зин:

Две голубки по небулетали,

Две голубки пели-ворковали,

Две голубки надерево сели,

Две голубки в окно посмотрели...

А у окнаспалМам, сын Аль-паши. Красавецбыл Мам,

богатырь был Мам. Сыном владыки страны Мухурзгмин

был Мам. А где странаМухурземиннаходится,как в нее

пройти-проехать?Ты не знаешь, я не знаю, — никтоне

знает.
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Голубки на дереве сидят, в окно смотрят, на Мама

любуются. Вот младшая голубка и говорит старшей:

— Сестра, нет на свете красавца, подобного Маму,

нет на свете юноши красивее Мама. Может ли быть

девушка, достойнаяМама, сынаАль-паши, владыки земли

Мухурземин.

Старшая голубка отвечаетей:

— Верно, сестра, нет на свете красавца, подобного

Маму, нет на светеюноши красивееМама. Но ты еще

моло/а, ты еще многого не знаешь, а я по всему свету

летала,многочудесногонасветевидала, и я знаюдевушку,

достойную Мама, я знаю красавицу прекраснейМама;

это— дочь мир-Севдина,владыки ДжезиреБота. Только

одна ЗиндостойнаМама, только однаЗинкрасивееМама.

Две голубки с деревавспорхнули,

Две голубки в небеутонули,

Две голубки весь светоблетели,

Две голубки у изголовья Зин сели.. .

Младшая голубка говорит:

— Сестра, нетна светедевушки прекраснейЗин, нет

на свете красавицы прекраснейЗин. Только Мам, сын

Аль-паши, достоинЗин. Как намсоединитьих?

Старшая голубка говорит:

— Сестра, достанемшкурку голубиную.

Две голубки в небо улетели,

Две голубки ворковали-пели,

Шкурку голубиную достали.

К изголовию девицы клали...

Много чудесногонасвете!Что мы знаемо техголубках?

Голубки одели Зин в ту шкурку, Зин голубкой стала,

и они полетели.
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Три голубки по небулетали.

Три голубки пели-ворковали,

Три голубки весь светоблетели,

Три голубки к изголовью Мамасели.

Голубки сняли с Зин шкурку голубиную, ПОЛОЖИЛИ ЗйН

накровать к Маму и улетели. Ночью Зин нечаяннотолк-

нула ногой Мама. Мам проснулся, проснуласьЗин. Зин

говорит Маму:

— Ты, такой сякой, о скольких головах, что пришел

и упал на мое ложе? Ты знаешь куда ты лег? Ты на

постельЗинлег. Я — Зин, дочь мир-Севдина,племянница

•Каратадждина,сестраАрфина,невесткаЧекина; я Зин, вла-

детельницаЗеленогоЗамка, дочь владыки ДжезиреБота.

Зин ведь думала, что онана своейпостелиспят!Мам

говорит ей:

— Что ты говоришь, такая сякая, о скольких ты голо-

вах, что пришла и упала на мое ложе? Ты знаешь куда

ты легла? Ты напостельМамалегла. Я — Мам, сын Аль-

паши, владыки страныМухурземин.

Мам ведь не знал, что Зин голубки к нему напостель

положили. Мам, бедняга, спали не видел их.

ПоспорилиМам и Зин. Он говорит— моя постель, она

говорит— моя постель. Вот Зин и говорит Маму:

— Хорошо; еслиты говоришь, что это твоя постель,

скажи, с какой стороныочаг лежит? Когда я лежу в своей

постели,очаг лежитс левой стороны.

Мам говорит:

— Хорошо; когда я лежу в своейпостели,очаг лежит

с правой стороны.

Посмотрели— очаг с правой стороны,— постель-то

была Мама!

Мам выиграл заклад. Зин бедняжка заклад проиграла.

Зин бедняжка не знала, что голубки одели ее в шкурку
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голубиную, принеслив Мухурземини положилинапостель

к Маму.

Упали они друг другу в объятья и провели так ночь

до утра. На утро Зин дала Маму свой перстень. „Этот

перстеньбудетзалогомнашейночи",— сказалаЗинМаму.

Мам взял перстень,и оба заснули.

Голубки под утро прилетели,одели Зин в голубиную

шкурку, полетелив Джезире Бота, положили Зин на ее

ложе и улетели.

Утром Мам проснулся, грустный. Что с ним было

ночью — непомнит.ГрустныйсталМам, скучныйсталМам.

Пришло время Маму иттинадиван к Аль-паше. Не идет

Мам надиван к Аль-паше. Аль-пашапосылаетза Мамом*

слугу. Слуга пришел, зовет Маманадиван к Аль-паше.

Видит— Мамсидитгрустный,Мамсидитскучный. Говорит

Мам слуге: „Слушаюсь, сейчасприду на диван". Начал

Мам собиратьсяна диванк Аль-паше. Взял кувшин, взял

таз— руки вымыть. Посмотрелна руки, а на пальцепер-

стень. ВспомнилМам Зин, вспомнил ееслова, и пошел

на диван к Аль-паше.

Пришел Мам на диван. Сидят везири, сидят векили,

сидят люди дивана. Аль-паша посерединена подушках

сидит. Кофе пьет, кальян курит, кейфует. Мам неселна

свое место; а сиделМам всегдавозле Аль-паши— кофе

емуналивал, приготовлял кальян. Мам сел в углу и смо-

трел на свой перстень.

Аль-пашаговорит Маму:

— Мам, почемуты селв углу, что ты грустишь, что ты

скучаешь? Или ты влюбился в кого-нибудь!

Мам говорит:

— Я люблю Зин, дочь мир-Севдина,племянницуКара-

тадждина,сеструАрфина, невесткуЧекина. Я люблю Зин,

владетельницуЗеленого Замка, дочь владыки Джезире

Бота.
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Аль-пашаговорит:

— Где Джезире Бота? (Мы ведь землю Мухурземин

не знаем, они откуда Джегире Бота могут знать?). Мам

говорит:

— Я не знаю, где ДжезиреБота. Я люблю Зин, дочь

Мир-Севдина,владыки Джезире Бота. Я пойду в Джезире

Бота. Вот перстень,который онадаламнесегодняночью.

Аль-паша собрал ученых, мудрецов, дервишей, мулл,

везирей, векилей, всех мужей собрал. Авссь кто-нибудь

знаетДжезиреБота.

Они говорят:

— Неттакойстраны— ДжезиреБота. Никто незнает

Джезире Бота. Мам сумасшедший!Где Джезире Бота?

Мам говорит:

— Вы Джезире Бота не знаете, я Джезире Бота не

знаю, но вот перстень,егодаламнеэтойночью Зин, дочь

Мир-Севдина,владыки Джезире Бота. Я пойду в Джезире

Бота, я не сумасшедший.

Весь диван говорит:

— Мы Джезире Бота не знаем; где Джезире Бота?

Неттакойстраны. Мам сумасшедший.

Мам с диванаушел. Пошел в турецкийсад(такойболь-

шой саду Аль-пашибыл, соловьи в немпели, цветыцвели,

ручейкижурчали, хороший садбыл). Мам пошел в турец-

кий сади загрустил.

Аль-пашаговорит:

„Пошлите к немув саддочерейвезиря и векиля, пусть

они его развлекут".

Дочь везиря и дочь векиля пошли в турецкийсад.

Увидел Мам дочь везиря и дочь векиля и говорит им:

„Дочь везиря, дочь векиля, чего вы от меня хотите?

Я грущу по Зин, дочери мир-Севдина,владетеляДжезире

Бота. Зачемвы мне? Вы мнене нужны. Я дал слово, и я

сдержу его. Этот перстень— залог моего ночного слова".
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Дочь везиря и дочь векиля ушли. Мам осталсяодин

Мам встал, пошел, пришелв город Мухурземин. Пошел

на базар, отправилсяв лавку оружейника.

— Мир надтобой, оружейник!Скуй мнемеч, скуймне

хороший меч. Сколько надоденег— возьми, сколько надо

золота— возьми, сколько надо драгоценных камней—

возьми.

Оружейникотгетил:

— Хорошо. Через три дня я скую для тебя меч.

Мам пошел к кузнецу.

— Мир надтобоюкузнец!Изготовь мнеконскую сбрую.

Сколько надо денег— возьми, сколько надо золота—

возьми, сколько надо драгоценныхкамней— возьми. Куз-

нецответил:

— Хорошо, через три дня я изготовлю тебеконскую

сбрую.

Мам отправился искать коня. Пошел в поле, пошел

в степь, пошел в горы. Много коней видел Мам, много

хороших коней видел Мам, но ненашел себеМам коня.

Наконец, встречаетМам кобылу.

— Мир над тобой кобыла!— говорит Мам, — достань

мнеконя.

Кобыла ответила:

— Хорошо, я достанутебеконя. Иди в такие-тогоры,

иди в такое-тоущелье, тампасетсятабунарабскихконей.

Это мои сыновья, выбирай себелюбого.

Мампошел в такие-тогоры, в такое-тоущелье. Видит—

пасетсятабун лошадей. Лошади все арабские, лошади

туркменские,лошади карабахские.

СмотритМам— сбоку, около ручья пасетсяжеребенок.

Подошел Мам к жеребенкуи говорит: „Вот мой конь".

Взял Мам жеребенкаи пошел в город, пришел в город

и поставилжеребенкав конюшню. Говорит Мам конюху:

„Мир над тобой, конюх, ухаживай за этимжеребенком,
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это мой конь". Два дня прошло как Мам ушел от Аль-

паши. Мам вернулся домой, лег на постельи заснул.

Аль-пашаследилза Мамом. Аль-пашабоялся, что Мам

уедет в Джезяре Бота. Оружейник пришел к Аль-паше,

гозорит: „Мам меч заказал". Кузнец пришел к Аль-паше,

говорит: „Мам конскую сбрую заказал". Конюх пришел

к Аль-паше, говорит: „Мам коня достал".

Аль-пашавстал, пошел и заковал коня в цепи.

Утром Мам встал, пошел к оружейнику, взял меч, по-

шел к кузнецу, взял конскую сбрую, пошел в конюшню,

видит— конь в цепизакован.

Конь говорит Маму: „Не бойся Мам; еслиты хочешь

достичьЗин, я тебя доставлюв ДжезиреБота. Я разобью

цепи.Седлайменя"!

Мам оседлал коня, вывел из конюшни, опоясалмеч,

селна коня и взглянул на перстень.

Аль-паша и весь диванна Мамасмотрели.Аль-паша

и весь дивандумали— как Мам поедет,есликонь в цепи

закован?

Мам на коня сел и сказал коню: „Конь, если ты

мой конь, доставь меня в Джезире Бота. Я еду на сви-

данье с Зин, дочерью Мир-Севдина, владетеля Джезире

Бота".

Конь захрапел, заржал, головой махнул, ногамиляг-

нул— цепис коня упали. Конь прыгнул, и Мам в три

прыжка скрылся из глаз.

Аль-паша и весь диван страшноудивились. Оставим

их и вернемсяк Маму.

ЕдетМамдень, едетдругой, едеттретий.ЗаехалМам

в местанезнакомые,заехалв земличужие. ЕдетМамполем.

Видит— пашетпахарь. Мамподъехалк пахарю.

— Мир надтобою, пахарь,— говорит Мам, — как эта

земля зовется, кто этойстранойвладеет, как зовут владе-

теля ее?
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Пахарь говорит:

— Мир над тобой, всадник, разве ты не знаешь этой

страны? Это Джезире Бота, владеет ею мир-Севдин,

а у негодочь Зин.

Мам воскликнул:

— Будь счастлив, о пахарь, радостнуювесть ты мне

сообщил. Я достигнуЗин, я сдержу свое словоі

Мам попрощался с пахареми поехалв Джезире Бота.

ОставимМамаи отправимсяв Джезире Бота.

В ДжезиреБота две Зин были. Одна— дочь мир-Сев-

дина, другая— сестраБакр-Авана колдунья и волшеб-

ница.Посмотрелаонав книги, разнымиспособамипогадала

и узнала, что Мам едетв Джезире Бота.

Она встала, закрыла лицо и пошла к колодцу, что на

краю города.

Мам подъехалк колодцу напоитьконя. Зин далаводы

коню и говорит:

—- Мир надтобою, Мам, сын Аль-паши, владыка ноч-

ного уговора.

Мам подумал, что этонастоящаяЗинвышла к колодцу

и ответил:

— Мир над тобой, Зин, я выполнил наш уговор.

Мам слезаетс коня и проситЗин открыть свое лицо.

Зин-колдунья обрадовалась и открыла свое лицо. Посмо-

трел Мам на нее и ужаснулся. Вот, — говорит, — зачем

я перенесстолько страданий,зачем я из своей страны

так далеко ездил, чтобы" этакое чудище увидать! Зин,

сестраБакр-Авана, была некрасива: черная, длинно-

носая.

'Мам говорит:

— Зин похожа на черную арабку. Таких уродов и

у отцамоего было много!

А Зин сноваговорит:

— Мир надтобой, Мам, владыка ночного уговора!
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Конь Мамапонял обман. Конь Мамапостигхитрость

Зин, сестрыБакр-Авана, и сказалконь Маму:

— Мам, этоненастоящаяЗин. Это Зин— сестраБакр-

Авана; она колдунья, она волшебница, з книгисвои по-

смотрела, разными способамипогадалаи волшебством

узналатвою тайну.Поедемв город.

Мам узнал тут о хитростиЗин, сестрыБакр-Авана,

постигобманее, повернул коня и отъехалот колодца.

Зин, сестраБакр-Авана,осталасьоднау колодца. Мам

беды избежали поехалв город.

Въехал Мам в город, подъехалк реке. У реки сидела

с подругамиЗин, дочь Мир-Севдина.

Мам увидал Зин-красавицу,МамузналЗинчерноокую,

сердцеу Мамасжалось. Мам горячит коня и одниммахом

перескакиваетна другой берег реки. Конь Мамаостана-

вливаетсяоколо Зин.

Мам нагнулсяи поцеловалЗин. Зин приняла поцелуй

Мама, сняла свой золотой амулет(стоимостьамулета—

податисо всего Египтаза семь лет) и вручила амулет

Маму.

Мам взял амулетиз рук Зин, надел на грудь, по-

смотрелнаЗин и одниммахомперескочилна своем коне

обратночерез реку.

Подруги Зин в восхищениистоялии наблюдалисвида-

ниеМамас Зин и воскликнули: „Браво, Мам, браво, сын

Аль-паши".

ОставимЗин с подругами, посмотрим, что делает

Мам.

Мам поехалпо городу, подъехалк дому Каратадждина.

Каратадждинбыл дядей Зин, полководцеммир-Севдина.

Мамслезс коня, взял коня под узцы, вошел в дом. Сетийя,

женаКаратадждина,вышла навстречуМаму, принялаконя,

проводилаМамав горницу, посадиланаковер, наподушки.

Мам сталгостемКаратадждина.
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Мам разлегсяна подушках и сталотдыхать. Мам ведь

три дня до ДжезиреБота ехал, с коня не слезал.

Сетийя поставилаконя Мама в конюшню, насыпала

сена, ячменя, вышла на двор и кликнула Каратадждина:

„Иди сюда, к намприехалдорогой гость".

Каратадждинвошел в горницу, поздоровался с Мамом,

селрядом, и они началиразговаривать. Говорят до обеда,

говорят до ужина, говорят до полуночи, говорят до утра.

Сетийя вошла в горницуи говорит Каратадждину:

— Каратадждин,дай накормить гостя, вы разговари-

ваетеуже второй день, гость с дороги неел и неотдохнул.

Каратадждинотвечает:

— Ах, а я думалмы только часокпоболтали,разговор

такойинтересныйбыл!

Сетийя принеслаподносс закускамив горницу, поста-

вила передМамом. Стали есть.

Оставимих и посмотрим,что делаетмир-Севдин.

Мир-Севдинутром пришелна диван. Смотрит— Кара-

тадждинанет. Послалон слугу за Каратадждином.

Слуга мира (эмира)пошел к Каратадждину, вошел

в дом и говорит Сетийя:

— Мать моя, где Каратадждин? Его мир зовет на

диван.

Сетийя отвечаетслуге:

Сынок, скажимиру, что у Каратадждинагость. Не

можетКаратадждинприттинадиван. Как гостя оставить?

Слуга вернулся к миру и доложил ответСетийя миру.

Мир-Севдинуслышал ответи говорит слуге:

Поди скажи, пускайс гостемпридет.

Слуга отправился к Каратадждину, вошел в дом и

говорит Сетийя:

Мать моя, мир-Севдинговорит: „Пускай Каратадж-

дин с гостемпридет".

Сетийя говорит слуге;
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— Сынок, скажи миру: гость наш— дорогой гость,

если миру надо— пускай сам придет. Каратадждинне

можетпритти.

Слуга вернулся к миру и доложил ответ Сетийя миру.

Мир рассердилсяи закричал:

— Эй, слуги, подайтемнеострый кинжал, я разрежу

телоКаратадждинанамелкиекуски!

Каратадждинуслышал крик мира, дом Каратадждина

был рядом с домоммира, встали пошел к миру.

— Мир мой, — говорит Каратадждин,— я пришел. За-

чем ты меня звал?

Мир-Севдинговорит:

— Почемуты не приходишь ко мненадиван? Вот уже

второй день я тебя не вижу.

Каратадждинответил:

— Мир мой, ко мнеприехалгость, не хорошо хозяину

уходить из дома, когда в доме гость.

Мир-Севдинговорит:

— Приходико мне с гостем.

Каратадждинответил:

— Мир мой, гость мой— дорогой гость. Прикажиот

моего дома до твоего разостлатьковры и паласы, пусть

на пути сидят зурначи и барабанщики,тогда я отпущу

своегогостяв твойдом. Такая встречабудетдостойнагостя.

Мир сказал:

— Хорошо, я велю разостлатьковры и паласыот тво-

его дома до моего дома, я посажу на пути зурначей

и барабанщиков, я устрою твоемугостю такую встречу;

но, еслион окажетсянедостойнымэтойвстречи,я отрублю

голову тебеи твоему гостю.

Каратадждинответил:

— Я согласен.Ты отрубишь голову и мнеи моемугостю,

если он окажетсянедостойнымэтойвстречи. Пусть твой

трон будетэтомусвидетелем.
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Мир сказал:

— Хорошо, пусть мой трон будетэтомусвидетелем!

Разостлаликовры и паласыот домаКаратадждинадо

дома мир-Севдина, зурначей и барабанщиковпоставили

по пути, и Каратадждинс Мамомотправилиськ миру.

Мир со своимислугамистоял у порогадворца, увидел

Каратадждинас Мамом и сердитымголосомзакричал:

— Каратадждин, я голову и тебе и твоему гостю

отрублю!

Каратадждинответил:

— Мир мой, я согласен,но трон твой должен быть

свидетелем.Войди во дворец, сядь на трон.

Весь диван согласился:„Каратадждинправильно гозо-

рит".

Мир-Севдин вошел во дворец, сел на трон, загово-

рил с Мамом. Час разговаривает,другой разговаривает,

третийразговаривает.

Картаджинподошел к трону а сказал:

— Мир мой, надогостя покормить. Гость скажет:„Что

у них за обычай, три часаговорят, ни кусочка поестьне

дают". Мир говорит:

— Ах, Каратадждин, я думал мы только минутку

поговорили. Гость твой хороший гость, он достоинмоей

встречи.

Каратаджинответил:

— Мир мой, трон твой свидетельнашего уговора.

Мир сказал:

— Каратаджин,ты выиграл залог!

Каратаджинответил:

— Мир мой, я играл головой гостя.

Мам осталсяво дворце мир-Севдинаи сталлюбимым

гостеммир-Севдина.Мам каждый день сиделнадиване

мира.

Однажды Мам встретилЗин. Зинсказалаему:
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— Завтрамой отецскажеттебе: „Я хочу сделатьпо-

дарок своему любимому гостю. Выбирай что хочешь;

хочешь — коня арабского, хочешь — меч египетский,хо-

чешь — палицугуранскую, хочешь — щит иранский.Что

хочешь выбирай!" Ты не бериничего, а попросивойлоч-

ную абу (накидку).

Утром мир-Севдин послалза Мамом. Мам пришелна

диван мира, селна свое место.Кофе попили,кальян поку-

рали, покейфовали. Мир говорит Маму:

— Я хочу сделатьтебеподарок, выбирай, что хочешь;

хочешь — коня арабского, хочешь — меч египетский,

хочешь — палицугуранскую, хочешь — щит иранский.

Мам ответил:

— Мир мой, коня арабского мне не надо, мечаеги-

петского мне не надо, палицы гуранской мне не надо,

щитаиранскогомнене надо. Подаримневойлочную абу.

— Как знаешь, — сказалмир.

Принесли войлочную абу, дали Маму. Случилось,

что Мам опять встретилЗин. Зин сказалаему: „Завтра

отецмой поедетнаохоту. Он позозети тебя. Ты притво-

рись больным. Когда все уедут, мы пойдем в турецкий

сад".

У М4р-Севдина тоже был турецкий сад. У каждого

миратурецкийсадбывает.

Утром мир послалсказатьМаму:

— Я еду сегодняна охоту, собирайся!

— Извинименя, мирмой, — ответилМам, — я нездоров.

Все уехали. Мам остался. Мам с Зин пошли в турец-

кий сад.

Бакр-Аван, брат Зин-волшебницы, понял намерение

Мама. Во время охоты Бакр-Аванподходитк миру и го-

ворит:

— Мир мой, пусть насне будети именинашегопусть

не будеті
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Мир-Севдинговорит:

— Ты что говоришь, это что за речи?

Бакр-Аванответил:

— Мир мой, Мам тебя обманул, он пошел с Зин

в турецкийсад. Имя твое пропало, имя наше тоже про-

пало. Кто знает, кто такойМам? Где такая земля Мухур-

земин? Ты не знаешь, мы тоженезнаем.Может быть Мам

сын телячьего пастуха, сын пастухаягнячьего? Мы что

знаем?

Мир-Севдинрассердилсяи закричал:

— Эй, слуги, подайтемне острый кинжал, я хочу

растерзатьМама, я разрежу его тело намелкиекуски!

Все поехали обратно. Когда сталиподъезжать к ту-

рецкомусаду, Мам заметилохотников и спряталЗин под

войлочную абу. Сам сел, будто больной.

Мир подъехал.Смотрит— Мам один в турецком саду

сидитбольной, завернувшись в абу.

Бакр-Анан,— закричалмир— ты меня обманул!

Бакр-Аван смотрит: Зин нет, Мам сидитодин, завер-

нувшись в абу.

Каратадждинсмотрит:Мам сидит, в абу завернулся,

а из-подабы видны косы Зин. Зин, бедняжка, маленькая

была, еепод абойневидно, косы же у Зинбыли длинные,

из-подабы по землестелются.

Каратадждинсразу догадался, послал своего слугу:

„Парень, беги, подожги мой дом".

Слуга проворно побежал, поджегдом Каратадждина,

все бросилисьнапожар.

Мам остался один, Зин вышла из-подабы, побежала

домой. С этих пор Мам каждый вечер с Зин проводил.

Бакр-Аван видит— ничего сделатьнеможет, сестраего

Зин видит— ничего сделать не может. Мир-Севдин не

веритБакр-Авану, веритКаратадждину.Зин, сестраБакр-

Авана, была колдуньей, волшебницей, Она в книги по-
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смотрела,разнымиспособамипогадалаи послаланамир-

Севдинанеприятельскоевойско.

Подходят вражеские войска к Джезире Бота, обходят

вокруг крепости.

Войска вражескиеидут с мечамии щитами, с копьями

и кинжалами, с пушками и ружьями и говорят: „Война—

наша война!"

Мир-Севдинсобираетсвоихслуги дружинников, отряды

всадников, свои храбрые войска. Воины мир-Севдина

приходят с мечамии щитами, с копьями и кинжалами,

с пушками и ружьями, приходят на службу к своему

миру.

Каратадждин,полководецмир-Севдина,стоял во главе

всех его войск.

Каратадждин собирается в поход. Седлает своего

арабского коня, беретсвой меч и щит, копье и кинжал,

ружье и патроны.

Снарядился Каратадждин, приготовился к походу

и отправилсяна диван мира.

Каратадждинпришел надиванмира, вежливо привет-

ствовал его и заключил с миром новое условие: „Мир

мой, — говорит Каратадждин,— я готов к службе мира,

я пойду во главе твоих войск, я разобью этихневерных,

я рассеюих полки, я накормлю собак и ворон их мясом.

Война— моя война!Но пока я буду сражаться, ты должен

дать мнеслово не трогатьМама. Мам мой гость, я за его

голову отвечаю". — Хорошо, — говорит мир-Севдин—

я даю тебе слово не трогать Мама, пока ты не вер-

нешься".

Каратадждинпопрощался с мироми пошел на войну.

Мам осталсяв Джезире-Бота.

Каждый день по утрамМам сидитнадиванемир-Сев-

дина, каждый вечер Мам проводитв турецкомсадувместе

с Зин.

о Сказки народов Востока. ИЗ



Однажды Бакр-Аванприходитк миру и говорит.'

— Мир мой, пусть насне будети именинашего пусть

небудет!

Мир-Севдинговорит:

■— Ты что говоришь, эточто за речи?

Бакр-Аванотвечаетмиру:

— Мир мой, Мамкаждый вечерпроводитс Зинв турец-

ком саду, имя твое пропало, имя наше тоже пропало.

Кто знает, кто такойМам? Где такая земля Мухурземин?

Никто такой страны не знает.Мам говорит, что он сын

Аль-Паши, но кто знаетего отцаи мать? Быть может он

сынпастухателячьего, сынпастухаягнячьего, мы чтознаем?

Мир-Севдинговорит Бакр-Авану:

— Я дал слово Каратадждинуне трогать Мамапока

он не вернется.

Бакр-Аванотвечаетмиру:

— Мир мой, я знаюкак сделать. Позови завтраМама

на диван и скажи: „Давай состязатьсяв стрельбе. Твоя

стреладальше пролетит,— ты просиу меня что хочешь,

моя стреладальше упадет,— я сделаюс тобойчто хочу".

Если твоя стрелаупадетдальше, ты скажешь: „Мам,

хочу бросить тебя в каменную темницу".Если стрела

Мама упадетдальше, он попроситЗин, и мы заключим

его в каменнуютемницу.Ты не нарушишь словаКаратад-

ждину.

Мир ответил:

— Хорошо, я завтра так и сделаю.

Вечером Мам пошел с Зин в турецкийсад. Зин гово-

рит Маму: „Завтра мой отецпредложиттебесостязаться

в стрельбе. Скажет: «если твоя стреладальше упадет,—

проси что хочешь». Если ты выиграешь состязание—

просименя."

Утром Мам пришел на диванмира. Мир-Севдингово-

рит ему: Мам, давай состязаться в стрельбе. Если твоя
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стреладальше упадет,— проси у меня, что хочешь, если

моя стреладальше упадет,— я сделаюс тобой, что хочу".

Мам сказал: „Хорошо".

Мир выстрелил— стрелаупалаблизко. Мам выстре-

лил— стреладалеко в поле полетела,упалау самойреки.

Мир другой раз выстрелил— стрелачуть дальше упала;

Мам другой раз выстрелил—■ стрелаиз глаз скрылась,

упаланатом берегуреки.

Бакр-Аванвидит— Мам выигрывает. Бакр-Аванпоспе-

шил к Зин и говорит ей: „Зин, выйди из горницы, по-

смотри на Мама. Мам стреляети проигрывает. Стрелы

мира дальше лежат. Сейчас третийраз стрелять бу-

дут".

Зин-бедняжканамеренийБакр-Аванане знала, вышла

из горницы, всталанапротивМама. Зин перед глазами

Мама как солнцевстала, ослепилаЗин глазаМаму, Мам

ничего не видит. Мир выстрелил— стреладалеко упала,

около первой стрелы Мама. Мам не на стрелусмотрел,

а наЗин. Мам выстрелил— стрелаупалау его ног. Мир-

Севдин закричал: „Мам, ты проиграл!Я сделаюс тобой,

что захочу. Я хочу бросить тебя в каменнуютемницу!"—

Мамабросилив темницу.Посмотрим,что делаетКаратад-

ждин.

Каратаджинс войскамимирапошел на войну, победил

войска врагов, рассеялполки неверных, накормилтрупами

врагов собаки ворон. Каратадждинзахватилтри враже-

ских вилайета, собралнесметныеподатии дани. Золото

и драгоценныекамнинавьючил на черногрудых верблю-

дов, идетс войскамиобратнов ДжезиреБота.

Мир-Севдин услыхал, что Каратадждинврагов разбил

и приближаетсяс войсками к Джезире Бота, испугался

и зовет Бакр-Авана.

Бакр-Аван пришел на диван, всталпередмиром, как

подобает.
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— Бакр-Аван,— говорит мир, — Каратадждин с вой-

скамиидет.Что будемделать? Я дал Каратадждинуслово

не трогать Мама, а мы бросилиМамав каменнуютем-

ницу.

Бакр-Аванотвечаетмиру:

— Мир мой, Каратадждинтолько черезтридня придет.

Скажи Зин, чтобы она освободилаМамаиз темницы.

Мир согласился.Позвали Зин и приказалией освобо-

дить Мамаиз каменнойтемницы.

Сердце у бедняжки Зин затрепетало.Зин тотчасже

побежалак темнице.Приходитк каменнойтемнице,гово-

рит Маму:

— Мам, любимый Мам, солнцеочей моих, Мам, отец

мой приказалосвободить тебя из темницы.

Мам отвечаетиз темницы:

О Зин, о моя черноокая Зин,

О Зин, о моя златокудраяЗин,

ОставьтеМама в темнице,бросьте,

В темницеу Мамаистлеликости.

Я немогу выйти из темницы,— говорит Мам.

Зиндогадалась, как спастиМама, Зин для своего воз-

любленногостаралась.Онаопустилав темницусвои косы.

Мам ухватился за косы Зин, и она сталатащить его

наружу.

Мам, бедняга, совсем истомилсяи лишился сил в тем-

нице.Руки и ногиу Мамаослабели,костиу Мамаистлели.

Когда Зин подняла его до середины,сил у Мамане хва-

тило, он выпустил из рук косы Зин, упал надно и раз-

бился.

Увидев кончинуМама, громко зарыдалабедняжка Зин.

О Мам, о мой любимыйМам,

О Мам, о мой красавецМам,
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О Мам, светочеймоих, Мам,

О Мам, радость сердца,Мам,

Насс тобой разлучили, о Мам,

Тебя в темницуопустили,о Мам,

Ты сегодняпо-утрускончался.

В тот же день Мамапохоронили.Мир-Севдин говорит,

утешая Зин:

Не плачь Зин, не плачь черноокая Зин,

Не плачь Зин, не плачь златокудрая Зин.

— Что мы знаемо Маме? Откуда приехалМам, кто

его отец, кто его мать? Где такая странаМухурземин—

мы ничегонезнаем.Можетонбыл сыномпастухателячьего,

сыномпастухаягнячьего. Мы что знаем?Неплачь Зин, не

рыдайЗин. Я найдутебедругого мужа, я выдам тебязамуж

за падишахарумийского, за шаха иранского,я найдутебе

хорошего мужа.

Зин отвечаламир-Севдину:

— Я* не пойду замуж за падишахарумийского, я не

пойдузамуж зашахаиранского,ненадомнедругого мужа,

Мам сегодняпо-утрускончался,

Для Зинжизни день один остался.

Вечером Зин умерла. Ее похоронилирядом с Мамом.

На другой день приехалКаратадждин.Каратадждинпри-

шел с войсками, привез много золота и драгоценныхкам-

ней. Каратадждиносвободил Джезире Бота от врагов,

трупаминеверных собак и ворон накормил, завоевал три

вражескихвилайета.

Каратадждинпришел в свой дом. Сетийя встретила

Каратадждинаи говорит ему:

— Каратадждин,Мам умер, Зинумерла,их вчера похо-

ронили. Бакр-Аванубил Мам и Зин.
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КаратадждинответилСетийя:

— Умерла, так умерла, что я могу сделать?

Утром Каратадждинвстал и пошел надиванк миру.

Мир-Севдин сидит, кофе пьет, кальян курит, кейфует.

Везири и векили сидят по сторонам. Бакр-Аван с ними

сидит. Каратадждинна диван вошел, как подобаетпокло-

нился миру. Золото и драгоценныекамниположил перед

миром, дани-податитрех вражеских вилайетовположил

перед миром, положил головы врагов перед миром

и говорит:

— Мир мой, я свое дело сделал, я освободилДжезире

Бота от врагов.

Мир-Севдин говорит:

— Браво, Каратадждин,проси у меня что ты хочешь,

ты достоинмоейнаграды.

Каратадждинответилмиру:

— Мир мой, пойдем прогуляться. Мир согласился.

Встали, пошли. Бакр-Аван хотелнезаметноуйтидомой.

Каратадждинговорит Бакр-Авану:

— Бакр-Аван, пойдемпрогуляться.

Бакр-Аванчто мог сделать? Бакр-Аванговорит:

— Хорошо.

Пошли они и пришли намогилуМам и Зин.

Каратадждинподошел к могилеи говорит:

— Мир мой, кто их убил? Кто Мамаубил? Ты мне

дал слово нетрогатьМама?

Мир-Севдинговорит:

— Мне Бакр-Аванпосоветовал,Мам сампроиграл, я

Мамане трогал.

Каратадждинничего не ответил миру, извлек свой

меч, взмахнул мечом и отрубил голову Бакр-Авану.

Кровь Бакр-Авана оросила могилу Мам и Зин. Капли

крови Бакр-Аванаупали на куст, который вырос над

могилой.Капликрови Бакр-Аваназацвелиалымицветами.
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Две голубки по небулетали,

Две голубки пели-ворковали,

Две голубки накуст алых цветов сели,

Две голубки повесть о Мам и Зин запели:

„Где Мам наш, сын Аль-паши,

Где Зин, нашакрасавица?..."

Вы еще живете, а они под землейсталипрахом.

Окончился рассказ о Маме и Зин. Милость да будет

надродителямиприсутствовавшихи прослушавших.

Запись и перевод О. Вилъчевскою
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ПЕРИ ДИЛЬРЮКЮШ

(Турецкая сказка 1)

Ьыло ли, не было ли, в прежниестародавниевремена,

в соломенномрешете, отецмой был моимотцом, а я до-

черью отца, отец стал моим сыном, а я матерью отца.

Только мудрый разгадаетэто.

Давным-давнонакраю света, в странеблиз тех мест,

где обиталидивы, жили-были три сестры. Каждую ночь

до утра сестры вышивали, шили и пряли, а утром одна

из них неслаработу на базар и на вырученные деньги

покупаланадень еду, питьеи топливо.

Однажды властелинэтойстранырассердилсяза что-то

на свой народ и приказал три ночи не зажигатьв домах

огней, а кто зажжет, тому грозило наказание.Что делать

беднымсестрам?В темнотеработатьнельзя, а неработай

они— останутсяголодными. Занавесилиони окна плот-

ными занавескамии стализажигатьмаленькийсветильник

да работать, сколько глазавидели.

На третью ночь падишах решил проверить, выпол-

няют ли его приказ. Взял он с собой несколько человек

и отправился. Путем-дорогоюподошел он к дому трех

сестер,а у них в эту ночь край одного из окон оказался

незакрытым. Увидел падишахсветв окне и рассердился,

но люди, которые были с ним, сталиуспокаиватьего:

1 По тексту сб. А. Бахтавера „Тюрк масаллары". Изд. „Канаат

Кутуб-ханеси". 1937.
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— Государь наш, подождемнемногои узнаемчей это

дом, можетбыть, у живущих в этомдомеделокакое-нибудь.

Еслине так, какоебы наказаниевы ни решили, выполнить

его будетпросто.

Тут решили они подслушать под окном и узнать, что

в доме делается. А девушки не зналии не подозревали

ничего. Сидели они втроем, работалисвою работу и раз-

говаривали. Старшая сказала:

— Ах, еслибы падишах выдал меня замуж за своего

эконома, я моглабы кушать вдоволь всяких кушаний.

— Ах, если бы он выдал меня за своего портного,—

сказаласредняя, — я бы каждый день наряжаласьв новые

платья.

— Еслибы сам падишах взял меня в жены, молвила

младшая, я родила бы ему таких детей, что как они

засмеются— распустятся розы, как заплачут— из глаз

посыплютсяжемчужины.

Таково-то оно, младшиевсегдатакимибывают.

Падишах слышал все это и приказалвзять на другой

день трех сестерво дворец. Старшую он выдал замуж

за эконома, среднюю за портногои отвел им помещение

в своем дворце, а намладшейженилсясам. Предоставим

трех сестерсамимсебе, наряжаться, кушать прекрасные

яства и развлекаться. Скажем только, что младшая сестра

черездевять месяцеви десять днейпочувствовалаприбли-

жение родов. Сестры ее забеспокоились, а что если

и впрямь младшаясестрародитребенкакак обещала,тогда

импокоя небудет. Пригласилионидворовую повивальную

бабку и говорят ей:

— О, эбеханумі Нельзя ли тутчто-нибудьпредпринять!

А бабка эта была, оказывается, бывалой ведьмой.

Онаи говорит:

— Не беспокойтесь,дочери мои; сделаю лучше, чем

вы желаете!
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Досталаона двух щенков, уложила их в маленький

ящичек и спрятала в свое кресло. Когда беднаядевушка

родила мальчика и девочку, прекрасных, как лучи света,

бабкаприпряталаих в ящичек, а щенков подложилавместо

детей. Падишаху доложили, что девушка родила двух

щенков;кровь бросиласьемув лицо,он страшноразгневался

и приказал закопать ее в землю на самомбойком месте

в городе, чтобы каждый прохожий плевал бы на нее

и бросал бы в неекамни.

Бабка как спряталадетейв ящик, так и понеслаих за

город и бросила на берегу реки, меж деревьев сада,

а самавернуласьво дворец.

Наберегреки пришел садовник, глядь — тамдва ново-

рожденныхребенка,прекрасных,как лучи света.Детейу са-

довниканебыло; бедняганесказаннообрадовалсяи принес

их в свою землянку и наказалжене смотреть за ними.

Женасадовникадаладетямгруди и — о чудо!— у неев гру-

дях появилось молоко. Она была пораженаи удивлена,

когда увидела, что как только девочказаплачет,из глаз ее

сыплютсяжемчужины,как засмеется,появляются и расцве-

таютрозы. Садовник и его женарадостныебросилисьсо-

биратьжемчужиныи цветы. Садовник снесво дворец пади-

шахакорзинунеобычайныхв этовремя распустившихсяроз.

Падишахбыл очень доволен розамии дал садовникумного

денег.На другой день садовниксновапринескорзину роз,

падишахудивился этимприношениям,роздал цветы окру-

жающим и спросилу садовника,как тотвыращиваетрозы

в необычноевремя, но садовникумолчал о детях.

Старшие сестры догадалисьтут, что дети остались "

в живых, испугалисьи позвали бабку.

— О, эбе ханум! спасинас: дети-тоосталисьживы,

сделай,что можешь!

— Что вы, я их бросиладалекоза городом на берегу

реки, они уже давно умерли!
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Но бабкане могла убедить сестер;они просилиразы-

скать детейгде бы нибыло и убить их. Бабка отправилась

в сад, в тот самый,где онабросиладетей.Женасадовника

кормила их тут. Бабка поклониласьей и завела разговор:

— Дочь моя, твои ли это дети? Какие прелестные,

прелестныесорок один раз, как бы не сглазить, прекрас-

ные детиі

— Ханум, уж сколько лет я замужем, а детейу меня

не было, мы с мужем тосковалио детях, и аллах послал

этихдетей.

— Как это случилось, дочь моя?

— Однажды муж мой проходил по берегу реки

и нашелэтих детейв ящичке; он принесих в нашу зем-

лянку. Я сразу полюбила их, запеленала,и когда дала

им груди, у меня вдруг появилось молоко. Аллах дал им

жизнь и поддерживаетв них эту жизнь.

— Дочь моя, говорят, будто, как девочка эта

засмеется,—распускаютсярозы, а когда плачет,— сыплется

жемчуг. Муж твой будто бы два дня носилрозы во дворец;

правдали это?

— Да, мать моя, ханум, это верно.

— Дочь моя, пожалуйстане выдай меня, говорю

только потому, что полюбила тебя как свою душу; как

хотите,но избавьтесьот этихдетей,иначевам будетхудо.

— О, пощади, мать моя, что за причина, отчего нам

будетхудо?

— О, дочь моя, разве ты не слышала, что это дети

младшейиз трехсестер,которых падишахвзял к себево

дворец? Он разгневался наих мать и приказалзакопать

еев землю, а детейвыбросить за город. Да храниттебя

аллах,— прибавилатут бабка и ушла.

Женасадовникарастеряласьи незнала, что ейделать.

Тут пришелее муж, и она рассказалаему все. Садовник,

опасаясь за свою голову, решил отнестидетей в лес
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и бросить в пещеру. С плачеммуж и женаотнеслидетей

в пещеру, положили на старый мешок и оставилиих там.

А в лесу у самки оленя родились, оказывается, дети

и сталаонапо утрами вечерамприходитьк детям и кор-

мить их своим молоком. Дети росли изо дня в день,

в сказкахвремя быстро проходит, и достигливосьми- или

десятилетнеговозраста. От смехаи плачадевочки пещера

наполниласьрозамии жемчугами.

Малютки, брат и сестра,выросли в пещере, питаясь

молоком оленя, и так как невидели людей и ненаучились

языку, то объяснялись друг с другом знаками.Однажды

мальчик, заметивдорогу, по которой уходил от нихолень,

взял с собой немногожемчугаи вышел из пещеры. Попал

он на дорогу, ведущую прямо в город. Пришел он в город

и видит торговые ряды открыты, базары переполнены

товарами, все заняты, продают и покупают. Мальчик не

знал языка и ничегонемог понять, но всеже приблизился

к людям. Когда он протянул одну жемчужину, весь базар

собрался вокруг него. Знакамистали спрашивать его

о ценежемчуга; далиемус избыткомнужноена еду, питье

и одежду. Мальчик принесвсе это в пещеру и показал

сестре.Они обрадовались и вместе ели и пили. Брат

учился говорить и учил сестру.На другой день мальчик

сновавзял с собой немного жемчуга и пошел на базар.

И на этот раз он купил платье, оружие, коня и много

других вещей и вернулся к себе.

Мальчик привык ходить по городу, нарынках и базарах,

научился владеть оружием и начал ходить на охоту.

Однажды на охоте он встретилсяс падишахом. Мальчик

так понравился падишаху, что он готов был положить

его в свое сердцеи сказалокружающим: „О, какой пре-

лестныймальчик, я очень полюбил его".

Падишахвернулся во дворец и заболелот тоски. Две

сестрыузналио причинеего болезнии поняли, что маль-
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чик появился опять на этом свете. Онипозвали бабку и,

как та ни убеждалаих в том, что детидавно умерли,

настоялина своем, упросилиузнать, что это за мальчик,

и принять какие-нибудь меры. Бабка отправиласьв лес

к пещере. Подошла она к пещере и видит: сидиттам

девушка, прекрасная как солнце, а вокруг нее розы

и жемчуга. Бабка поклонялась ей, а девушка с почетом

встретилаееи провела в пещеру.

— Ах, дочь моя, неужтоты однаодинешенькав лесной

глуши, в этойпещере?

— Нет, мамаша,у меня есть брат.

— Днемне скучно тебездесь одной?

— Что поделать, я развлекаюсь тем, что здесь есть.

— Дочь моя, очень любит тебя брат?

— Коль скоро брат, конечнолюбит.

— В таком случае, дочь моя, я тебечто-тоскажу, а ты

не выдавай меня. Вечером, когда придет твой брат, ты

заплачь и зарыдай. Он станетрасспрашиватьтебя—

отчеготы плачешь, а ты скажи ему, чтобы он во чтобы то

нисталодосталтебекустДильрюкюш-ханум; нетнасвете

ничегоинтереснее.

Насталвечер. Девушка так плакала, что вся пещера

наполниласьжемчужинами,а глаза у нее распухликак

кулаки. Брат вернулся с охоты и сталрасспрашизатьсестру

о причинеслез. Последолгих уговоров она сказалаему,

чтобы он достал ей куст Дильрюкюш-ханум, а еслине

достамет,она будет плакать, пока не умрет от плача.

Мальчик, услышав слово „Дильрюкюш", задумался.

— Ах, сестрамоя, — сказал он, — ты захотелатакую

вещь, о которой я ничегонезнаю. Что этоза Дильрюкюш-

ханум,как я пойдук нейпроситькуст, ежелия незнаю ее?

Но сестрапродолжалаплакать.

На другой день отправился мальчик в город, купил

провизии на много-много месяцев, купил прекрасного
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коня и оружие. Часть продуктов он оставилв пещередля

сестры, попрощался с нейи пустилсяв путь-дорогу. Ехал

он по горам, по долам, пересекровные степии приехал

в страну царя добрых духов-пери. Там— безбрежные

равнины, через которые немогутпройтикараваны, высо-

киегоры, через которые непролететьптице,ущелья, через

которые непроползти змее. Мальчик преодолелвсе пре-

пятствия и ехал да ехал, пока не очутился на большой

равнине,и невиднонанейнипутей,ниследов. Посередине

красовался огромный, чудный дворец. Вокруг дворца,

обогнув его своим телом, лежала великанша. Мальчик

пришпорил своегоконя, подъехалк ней, спрыгнул, припал

к ее грудям, пососалмолоко и сказал ей: „Будь мне

матерью и на этоми на том свете",— а потомпоцеловал

ей руки.

Слова мальчика очень понравились великанше, и она

сказала:

— И ты будь мнесыном и наэтом и на том свете.

Я убила бы тебя, но твое счастье,что невиннаямать

твоя лежит закопаннаяв земле. Ради нееи за то, что ты

пососалмоигруди, ты будешь невредим.Расскажитеперь,

какое у тебя горе и зачемты приехалв эти края.

Мальчик рассказалей, что приехал за кустомДиль-

рюкюш и слезно стал умолять достать ему этот куст.

Великаншаочень удивилась, услышав его просьбу.

— Сынок мой, я и мои детиохраняемграницыстраны

пери и не знаем, что находитсявнутри страны. Вечером

вернутсямои дети, спросиму них, а еслии они незнают,

я отправлю тебя к моейсреднейсестре.

Великаншашлепнуламальчика, превратилав комочек

и спряталав дупло своего зуба. Наступилвечер. Гремя

громом, сверкая молниями, пришли дети великаншии за-

кричали:

— Пахнет человеческим мясом!
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А мать ответилаим на это сердито:

— Вы такиезлые, что человек несможетприттисюда.

Кто знаетсколько вы пожрали сегодня птиц и других

тварей. Поковыряйте-ка в зубах!

Дети великанши поковыряли в зубах; один вытащил

голову какого-тоживотного, другой ногу. Сели онии стали

разговаривать с матерью.

— Детимои, спросилаона их, еслик намкто-нибудь

приедети пососетмои груди, кем он вам придется?

— Братом— ответилиони.

— Ну тогдавы не причинитеемувреда, сказалавели-

канша, вытащила из зуба комочек, шлепнула и комочек

превратилсяв мальчика.

— Добро пожаловать, братецнаш, — приветствовали

его детивеликанши.

Мать рассказалатут, зачемприехалмальчик, но и они

не знали, кто такая Дильрюкюш и что за куст у ней,

и обещали проводить его к тете. На другой день они

взяли мальчиказа руки, в один миг прошли длинныйпуть

и привелик своейтете.Но и онанеслышалао Дильрюкюш

и обещала отправить мальчикасо своимидетьмик стар-

шей сестре.Детимладшейвеликаншиоставилимальчика

у своейтетии вернулись к себе.

Наступилвечер. Пришли дети и этой великанше.

Мать рассказалаим о мальчике, но и они не слышали

о Дильрюкюш. Но, так как мальчик приходился им

родственником, они не сделали ему ничего дурного и

на другой день принеслиего в крепость старшейтети.

Старшая великаншапожалеламальчикаи участливоска-

зала ему:

— Сынок мой, кто тебесказало Дильрюкюш. Диль-

рюкюш охраняетсясотнямиталисманов,где тебеполучить

от нее куст. Сынок мой, откажись от своей затеи, ты

погибнешьна этомпути.
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Но мальчик упал к нее ногам и просил помочь ему

найти Дильрюкюш. Великанша не устояла перед его моль-

бами.

— Молись за свою мать, которая лежит в земле; все

ради нее, — сказала она, посадила перед собой мальчика

и стала учить его:

— Сынок мой, рано утром садись на своего коня

и поезжай по этой дороге. Встретится тебе заброшенный

колодец и небольшой лес. Поймай в лесу живыми пять-

десять птиц^ подойди к колодцу, поклонись, брось птиц

в колодец и крикни в колодец — „дайте ключ". Из колодца

тебе бросят ключ. Возьми ключ и иди дальше. На пути

ты встретишь большую дверь в пещеру. Ключом открой

дверь, войди в пещеру, протяни правую руку и бери что

попадется в руку. Затем вернись, не оглядываясь назад,

и брось ключ обратно в колодец. Если оглянешься, дело

твое погибло. Вот и все.

Мальчик так и сделал, как его научили. Взял брошен-

ный из колодца ключ, открыл дверь в пещеру, протянул

правую руку, взял что попалось под руку, вернулся и бро-

сил ключ в колодец.

После этого отпустил он поводья коня. Конь помчался

и быстро примчал его домой в свою пещеру. Тут посмо-

трел он на привезенный куст и — о диво! — на каждой

ветке сидит по птице, невиданной в мире. Каждая птица

пела своим особенным голосом, так музыкально, так

мелодично, что ни описать, ни рассказать. Мальчик, как

увидел все это, забыл о перенесенных мучениях.

— Молодец, сестра моя, сказал он, эта вещь достойна

того, что ты так страстно хотела иметь, — и передал куст'

сестре.

Пусть девушка пока развлекается со своим кустом,

а мы вернемся к ее брату. В один прекрасный день отпра-

вился мальчик на охоту. А падишах в этот же день тоже
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выехал, оказывается,наохоту. Встретилсяпадишахс маль-

чиком, долго беседовалс ним, а потомвернулся во дворец

и заболел. Когда узнали, что пришной болезни была

встреча с мальчиком, сестры так всполошились, будто

у них загорелись полы платья. Онитотчаспозвали бабку

и сообщилией, что мальчик, племянниких, сновапоявился.

Бабка удивилась, но все же на другой день пошла в лес,

в пещеру и увидела, что куст у девушки, и она развле-

каетсяим.

Поклониласьбабка, а девушка встретилаееещес боль-

шим почетоми сказала, что братпривез ей этоткуст. Тут

бабка пустилав ход все свои хитрости, чтобы погубить

мальчика.

— Дочь моя, заставь братапринеститебе зеркало

Дильрюкюш; ты забудешь про этот куст и в жизнине

возьмешь его в руки. Это такоезеркало, что в немвиден

весь мир. Что бы ты ни захотела, ты увидишь в этом

зеркале. Не говори только, что я научилатебя так.

Девушка опять началаплакать и плакалатак, что до

прихода брата пещера наполнилась жемчугом. Брат

вернулся и увидел, что глаза у ней снова распухли

от слез, а лицо пожелтело. Когда он узнал о том, что

сестразахотелаиметьзеркало Дильрюкюш, он сталрас-

сказывать ей о трудностях и опасностях, которым под-

вергался, но не мог заставилсестру отказаться от ее

желания. Пришлось ему сноваиттив путь-дорогу. Скоро

он привез куст, скоро привези зеркало.

Смотрят брат и сестрав зеркало и в самомделевидят

в немвесь мир, все что хочется. Девушка забыла про

куст и сталазабавляться зеркалом, а брат снова стал

ходить наохоту.

Однажды он сновавстретилсянаохоте с падишахом.

Увидел падишах мальчика и лишился чувств, с большим

трудом его привезливо дворец. Тут узнали, что причиной
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всему опять тот же мальчик. Позвали "сестры бабку, так

мол и так, или убей мальчика, или тебе не будет покоя.

Бабка растерялась и отправилась прямо в пещеру. Тут

она пустила в ход тысячу хитростей и обольщений и под-

говорила девушку заставить брата привести ей самое

Дильрюкюш.

Вечером, когда зернулся брат, сестра его стала умолять

привести ей Дильрюкюш-ханум и грозила убить себя, если

он не исполнит ее желания. Мальчик расстроился и го-

ворит:

— Ах, сестра моя, ведь я рассказывал тебе, как

дважды я подвергался смертельной опасности из-за куста

и зеркала. А теперь, если я пойду, чтобы привести самое

Дильрюкюш, кто знает, скольким опасностям я подверг-

нусь. Откажись, сестра, от такого увлечения, не губи меня!

Но сколько он ни увещевал свою сестру, она знать

ничего не хотела.

Скажем коротко. На этот раз мальчик попрощался

с сестрой, как будто шел на смерть и отправился в путь-

дорогу прямехонько к своей старшей матери-великанше.

Долго он умолял ее, целовал ей руки и ноги, но когда

сказал ей о том, что приехал взять самое Дильрюкюш-

ханум, великанша ответила ему:

— Сынок мой, какой ты, оказывается, храбрый; но на

этот раз ты едва ли избегнешь смерти. Откажись ты от

задуманного дела.

Но мальчик настаивал на своем.

— Возможно, что я погибну, — сказал он, — но отка-

заться не могу. Научи меня, я пойду; или погибну иди

приведу Дильрюкюш.

Великанша не устояла перед мольбами мальчика и на-

учила его так:

— Сын мой, иди, достань ключ из колодца, открой

дверь пещеры и войди внутрь. Перед тобой окажется
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ровная дорога. Иди в темнотепо этойдороге и не огля-

дывайся по сторонам.Последолгого пути выйдешь ты на

светлоеместои увидишь тополевую рощу, а за нейклад-

бище, усеянное каменными человеческимифигурами,—

это все люди, которые приходили, чтобы взять Дильрю-

кюш. Все они были превращеныв камни. Не глядя на них,

ты иди вперед. Наконецпередтобой покажетсядворец

Дильрюкюш, ты крикни тогда: „Дильрюкюш!" Что станет

с тобойпосле, этого я не знаю.

Мальчик расстался со своей матерью-великаншей

и отправилсяв путь. Пришел он к колодцу, бросил туда

пойманныхптиц, взял выброшенный ключ, открыл им

дверь пещеры и вошел туда. В непрогляднойтьме пошел

мальчик не оглядываясь прямо вперед. Шел, шел и дошел

наконецдо светлого места. Дальше дорога привелаего

в тополевуюрощу, каждый тополькасалсясвоейверхушкой

неба. Кругом ни души, безмолвная тишина. Пробрался он

меж тополей, пошел дальше и увидел кладбище с бесчи-

сленныммножествомкаменныхстатуйнаподобиечелове-

ческих фигур. Жутко стало мальчику, но он взял себя

в руки и пошел дальше. Вдали показался ослепительно

блестящийогромныйдворец. Подошел он ко дворцу и, как

научилиего, крикнул во весь голос, что было мочи: „Диль-

рюкюш!" — и тут же окаменелдо колен. Крикнул он во

второй раз „Дильрюкюш" и окаменелдо пояса, крикнул

в третийраз „Дильрюкюш" и уже по шею превратился

в камень. Напрягши свои последниесилы, крикнул в по-

следнийраз: „Дильрюкюш!" — и когда готов был он пре-

вратиться в камень до темени,в золотых сандалияхвышла

Дильрюкюш, тотчасподбежалак нему, почерпнулазоло-

тым тазом воду из бассейнаи обрызгала юношу водой.

Онтутжесноваожил. ТогдаДильрюкюш обратиласьк нему:

— О, юноша, чего ты хочешь? Один раз ты пришел

и взял мой куст, второй раз унесмоезеркало. Мало этого,
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ты дошел сегоднядо дворца. Молись за свою лежащую

в земленевиннуюмать. Ты пощажен ради нее, иначеты

сегодня превратился бы в камень. Что тебе еще на-

добно? — прибавилаона.

— Тебя, я непременнодолженувезтитебя, — нисколько

не смущаясь, сказалейюноша.

— Выслушай меня, еслитак; иначемы оба погибнем.

Я пойду, захвачу во дворце мои вещи и приведуарабских

коней. Когда мы сядем наконей и поедем,во дворце нач-

нетсястрашныйпереполох,светперевернетсявверх дном.

Но ты не оборачивайся назад и не обращай ни на что

внимания.

Юношаупорно настаивал,чтобы она оживила окаме-

невшихлюдей. Дильрюкюш отправиласьво дворец, захва-

тилавсе легкиепо весуи дорогиевещи и приказалаподать

коней. Затемона почерпнулазолотым тазомводы в бас-

сейнеи обрызгала каменныефигуры, ониожили и превра-

тилисьсновав живых людей.

Наконец Дильрюкюш и юноша тронулись в путь.

Во дворце поднялся невообразимыйпереполох. Но пут-

ники не оглядываясь ни разу приехалипрямо в пещеру

юноши и его сестры. Сестра встретилаих, они рас-

целовались, а женщины познакомились друг с другом.

Несколько дней они отдыхали. Юноша собрался было

итти на охоту, но Дильрюкюш не пустилаего. Диль-

рюкюш была дочерью царя пери, насветене было кра-

савицыподобной ей. А так как юноша по красотесвоей

и отваге был несравненным,они сильно полюбили друг

Друга.

Брат и сестране знали, кто принесих в пещеру и чьи

они дети, но Дильрюкюш была дочерью пери и знала об

этом. Однажды ночью она сказалаюноше:

— Завтраиди на охоту. Падишахувидит тебя и при-

гласитво дворец. Ты не отказывайся, но попроси, чтобы
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тебя встретилив назначенныйдень и провели с каваль-

кадой садами.Скажи емутак и вернись.

На другой день юноша отправился на охоту. Там он

встретилсяс падишахоми условился быть во дворце. Пади-

шах, обрадованный, вернулся во дворец, а юноша пришел

и рассказалобо всемДильрюкюш.

В назначенныйдень Дильрюкюш встала рано утром

и подняла юношу и его сестру.После завтрака Дильрю-

кюш хлопнулав ладоши и воскликнула:

— Дядюшка Оф, явись!

Откуданивозьмись появился переднимивеликан-арап,

одна губа у неговолочилась по земле, другая подымалась

до небес,и сказал:

— Что прикажете,моя сударыня?

Дильрюкюш приказалаему привестиодного из отцов-

ских арабскихконей. Арап помчался как ветери вскоре

вернулся с чудным, нарядным конем— никто в мире не

видел такого коня. Посадилиюношу наконя и отправили

к садам. Там ждал юношу прекрасный кортеж. Когда

встречавшиеувидели его коня и украшения из драгоцен-

ных камнейна нем, они невольно с удивлениемперегля-

нулись.

Когдаюноша отправлялся во дворец, Дильрюкюш пред-

упредилаего, чтобы он возвращался, как только заржет

его арабскийконь, и чтобы, уходя, непременнопригласил

падишахаприттичерез три дня в гостик себе.

Юноша торжественнопроехал садами, кланяясь со-

бравшимся на пути, и так приехал во дворец. Юношу

встретилис большим почетом. Для него были устроены

танцыи игры, играли музыканты. Когда юноша насла-

дился виденными слышанным, обошел с падишахомдвор-

цовые покои и поговорил с ним, конь его начал ржать

и бить копытами. Юноша поднялся и, как падишах ни

упрашивал его посидеть, не остался. Юноша пригласил
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его к себе и обещал встретить через три дня у садов.

Падишах принял приглашение.

Юноша вернулся к себе в пещеру. Дильрюкюш же

в тот же день с помощью своей няни принесла в пещеру

закопанную мать детей. Она стала ухаживать за ней,

искупала ее, обрезала ей ногти, расчесала волосы. Лечила

она ее, кормила легкой пищей и вылечила. Но оказалось,

что мать не знала о своих детях, а дети не узнавали мать.

В то утро, когда должен был приехать падишах, все

встали очень рано. И видят они, что пещера уже не пещера,

а большой дворец. Палаты обставлены и убраны каждая

по-своему, вокруг сад разбит на участки, и на каждом

разные цветы и птицы, в саду — невиданной красоты

павильоны. Слуг во дворце несметное число. Танцовщицы

и музыканты говорят и поют какими-то особыми голосами.

Приготовлено всего больше чем надо.

Ко времени приезда падишаха навстречу ему выехал

большой величественный кортеж. Вельможи, сопровождав-

шие падишаха, говорили, что юноша-де этот не из рода

человеческого, не смог бы он иначе сделать все это.

Удивление их еще больше возросло, когда они въехали

во дворец. Падишаха приняли в лучшей гостиной. Подали

кофе и прохладительные напитки. Заиграли сазандары,

защебетали птицы. Падишаха угостили на славу, и до

вечера развлекались музыкой, танцами и акробатами.

Когда пришло время падишаху возвращаться к себе, его

пригласили во внутренние покои, и там его встретили

юноша, за ним Дильрюкюш, а за нею мать и сестра

юноши. Падишах смотрел на них и не знал, что ему гово-

рить. По знаку Дильрюкюш все сели перед падишахом.

Дильрюкюш рассказала о всех происшествиях с начала

до конца. Падишах узнал тут, что эти дети — его дети,

а эта женщина — его жена, и так обрадовался, что чуть

не умер от радости. Он обнял, поцеловал и обласкал всех.
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Потомвсенаправилисьво дворецпадишаха.Отпраздновали

пышную свадьбу юноши и Дильрюкюш. Падишах сильно

разгневалсянасестерсвоейжены и хотел было повесить,

но его упросилипомиловать их.

Сестры каялись тысячу раз в том, что совершили,

и до концаднейсвоих жили радостнои весело.

Перевод И. Н. Леманова
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ШИШКА

(Корейская сказка)

Г"іе теперь, а в седойдревностижил-был в одной деревне

старик. Была у негона щеке большущая шишка. Ясное

дело— время было такое, что люди жилибез лекарей,

и некомубыло срезатьу старикаего шишку. Несколько

десятков лет торчалаона и беспокоиластарика.

Как-то однажды собрался старикв лес за хворостом;

собирал, собирал и совсемнезаметил,как сталотемнеть.

Неуспелон дойтидо дому, как наступилатемная ночь.

Луна и табыла скрытаза тучами.Можно было бы держать

путь и дальше до дому, даизвестнокакие у нас в Корее

дороги; махнул старик рукою, свалил хворост в старой

нежилой избушке возле дороги и решил провести в ней

ночь. Нигде, насколько только можно было окинутьвзором,

не было жилья, а в избе, по мере того как время шло за

полночь, становилосьпочему-тохолоднее, угрюмее, и ста-

рику совсемне спалось. Встал, решил дождаться рас-

света.

Каждый день этот старикимел привычку драть свое

горло и очень этимгордился; и когда пел песни, вообра-

жал, что это очень интересно;и действительно,как гово-

рится, даже пыль балок плясалав воздухе.

А в таких безлюдных местах обязательно водятся

черти. И вот, когда наступиланочь, чертисталишнырять

взад и вперед. Удивило их пениестарика,столпилисьони
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возле деда: заворожил, видно, чертей своим искусным

пением.

И вот сам он не заметил, когда появились совсем

странныечерти, один чуднеедругого. Ничего не хотят,

видно, сделать плохого, а старику все-такистрашно.

Окружили его, расселисьв кружок. „Эх, была небыла!—

думаетдед— что же тут удивительного? В таких местах

всегдаводятся всякие духи". Решил не убегатьи не пря-

таться. „Не подам— думает— вида, что оробел". И снова

затянул громкимголосомзабавные песни.Слушают черти

искусноепение, не шелохнутся, вокруг не слышно ни

звука. Сразу видно, что пениетронуло чертей. Так пел

старикдо рассвета.А тут наступиловремя заре. Отлегло

на сердцеу старика. А черти, жалея, что ночь коротка,

сталисобиратьсяв обратный путь. И вот один из них—

видно главный над всеми чертями— спрашиваетучтиво

у старика:

— Дедушка, откуда у тебя такойкрасивый голос?

А старикоправился от страхаи говорит главному:

— Как изволишь видеть, главный над всеми чертями,

у меня нащеке большущая шишка. Вот в ней-тои есть,

сталобыть, истокмоемуголосу!

— Коли так— молвил чорт, — продай нам, почтенный,

эту самуюшишку.

Дали черти старику много самых разных сокровищ,

променялинашишку.

А как взошло солнце,черти исчезливместес утрен-

нейросой. И следих простыл. Ухмыляется дед: „Здорово

я их провел этой ночью. Вылечился от долголетнейбо-

лезни, а к тому же, как рукой сняло мою бедность, из

всехболезнейболезнь". Бросил хворостстарики поспешил

поскореедомой.

А в этой самой деревне жил-был еще один старик

с такойже большущей шишкой нащеке. Однаждыувидел
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I
он, что у нашегостариканетбольше шишки. Диву далей,

расспросилвсеу дедаподробно и решил: „Коли так, я тоже

сумеюнадуть чертей".

И вот однажды ночью пошел он к той же избушке,

что стояланаполе, и запелпесни,да созеембез складу,

бев ладу. Сидит и ждет— вот-вот появятся черти. Услы-

шали черти, что распеваетстарик.

— А, снова пожаловал к нам старикашка-лгунишка,

как и прошлою ночью!

Собрались чертивместе,сталипросить старикаспеть

разные песни,а потомвозьми да и спроси:

— И почемуэто ты так красивопоешь свои песни?

А старикс большущей шишкой только этого и ждал,

отвечаетчертям с самымсерьезнымвидом:

— А как видите, из-заэтойбольшущей шишки.

Расхохоталсятут главный надвсемичертями.

— Ах ты старикашка-лгунишка,вчера насуже надул

один старичок. Дал я ему целую гору сокровищ, купил

стариковскую шишку, прилепилэту шишку к щеке, все

думалвот-вот запою. Да где там, красивому голосу, одна

дрянь лезет из глотки. Нетненадо нам больше шишек.

Если и вправду шишка исток твоего красивого голоса,

бериотдаю тебеи эту шишку!

И с этимисловами чорт прилепилеще одну шишку

рядом с той, что была нащеке старика.

Завизжали, загоготалив один голос тут черти.

— Посмотритена человечью глупость!— и скрылись.

И след их простыл.

Вот что передаюти рассказывают.

Перевод А. Холодовича
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КИТАЙСКОЕ ЗЕРКАЛЬЦЕ

(Корейская сказка)

Дело было не теперь, а в седой древности. Случилось

это, когда в нашей странееще не было зеркал, да и из

Китая привозили их редко. Однажды один провинциал,

побывав в столице,купил таммежду прочими зеркальце,

а купив это зеркальце, вернулся домой. Вещицаоказалась

забавной:глядишь на нее, а натебя смотритдругоелицо,

улыбнешься, состроишь гримасу, и все это отражается

в зеркальце с полною точностью. Стал хозяин зеркальца

время от времени его вытаскивать, глядел потихоньку

в него и расплывался в улыбку, а потом снова прятал

его так, чтобы никто незаметил. Никому не показывал

он этозеркальце.

Подозрениевзяло жену; думает,что этомуж так весело

улыбается, поглядывая время от временина какую-то

страннуюгладкую, круглую вещь? И вот как-то однажды

подсмотрелаона, куда муж прячет зеркальце, и улучив

минуту, когда мужа не было дома, вынула зеркальце

и заглянула в него. Что за страститакие!Видит— жен-

ское личико, и как две капливоды похоже нанее, нажену.

Вспыхнула тотчасжена.

„Ах ты, — думает,— такой-сякой, развратник!Поехал

в столицу, нашелтам наложницуи с нею приехалсюда.

Выходит, что и наменя, как говорится, подул осенний

ветер!О, жестокоесердцемужчины!"
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Еле сдерживая слезы, пошла она с зеркальцемк све-

крови и в сердцахрассказалаей все. Чудным показался

рассказневесткисвекрови.

— А ну, — сказаласвекровь, — покажимненаложницу!

Заглянула. И вправду в зеркальцеженщина,датолько

рябая старуха, как две капли воды похожа на нее, на

свекровь. Ну, такойне под статьбыть подругою сына.

— Ха-ха-ха,— расхохоталасьсвекровь. — Что ты уви-

деланевестка!Какой бы ни был чудак мой сын, разве

мог он привезти из столицы нарочно такую старуху

в наложницы. Должно были какие-тообстоятельства,что

привез с собойоткуда-тостарую. Нет, не поверю, чтобы

мойсын был гуляка. Это все твоя бабья ревность!

А тут входит свекор; удивился, почему это невестка

плачет, а свекровь улыбается. Стал разузнаватьпричину.

— А ну-ка, давай,— говорит, — погляжу в зеркальце

сам.

Видит— в зеркале дед, и как две капли воды похож

на него, на свекора.

— Нет,— говорит, — вы в чем-то ошиблись. Это не

иначекак соседскийдедушка.

И поднял на смехи свекровь и невестку.Но правда

сильнееслов. Взглянет невестка,а из зеркальцасмотрится

молодая, взглянет свекровь, а из зеркальцарябая старуха

глядит. Так и немогутрешить своих сомненийнисвекровь,

ни невестка.

Но вот однажды старшийсын хозяина, лет десяти,

злой и капризный мальчишка, надумал сам посмотреть

в это зеркальце. Видно решил, что это забавно. Смотрит,

а у самого в руке жемчужина. И видит, как в зеркале

какой-то шалун, как две капли воды похожий на него,

шалуна, держитв руках точь в точь такую же жемчужину.

— А-а-а,— заголосил, заплакал шалун, — этот маль-

чишка у менястянул камешек!

140



Был тут как раз один парень, сын соседа.

— Отчеготы так плачешь? — спросил он шалуна.—

Кто это и где стянул у тебя камешек?

Заглянул в зеркальце, а из него глядит рослый, сам

кровь с молоком, мальчишка.

— Ах ты такой-сякой,да как ты, детинатакой, смеешь

обижать маленьких!— И как размахнется,да как треснет

кулаком по зеркальцу; упало оно, покатилось по полу

и разбилось вдребезги.

Перевод А. Холодовича
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КАК ЧЕРТИ ПОТЕРЯЛИ

ЗОЛОТЫЕ

И СЕРЕБРЯНЫЕ ПАЛКИ

(Корейская сказка)

Не теперь, а в седой древности, в одной горной деревне

жил-был бедный-пребедный, правдивый старик. Как-то

раз отправился он за хворостом в лес. Видит — падает

с дереза жолудь. „Это для матери", — сказал сам себе ста-

рик и поднял его. Видит — еще падает жолудь. „Это

младшему братцу". Только поднял было, видит — еще

падает жолудь. „А это жене". Только поднял было, видит —

еще падает жолудь. „А это сыну". Поднял было его,

видит — еще один падает жолудь. „А это уже мне", ска-

зал старик, поднимая жолудь. А солнце между тем закати-

лось за западную гору. Взвализ вязанку на плечи, старик

поплелся домой. Пока шел, совсем стемнело. Забес-

покоился. „Неужели, — думает, — придется заночевать

в поле"? А тут, откуда ни возьмись, у самой дороги

заброшенный дом с высокими воротами. „Вот повезло-то",

подумал старик; вошел в ворота, ьидит — весь двор порос

густо буйной травою, громко жужжит мошкара, видно

давно никто не живет в этом доме. Поднялся в дом, про-

шел в заднюю половину, видит пристроен одноярусный

теремок, „Вот здесь будет удобно!" — и с этими словами,

взобравшись в теремок, думал было уснуть.

И вот, когда, как говорится, остыла вечерняя роса,

внизу вдруг зашумело. Прислушался. Оказалось — черти:

собрались со всей округи, бьют как кому вздумается
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дубинкамипо полу, бьют, а самикричатда повизгивают—

„Явись злато, серебро!Явись, злато, серебро!"Никакне

может сомкнуть глаз старик от великого шума. А тут

стал старикастрах брать. „Останешься в одном доме

с чертями— того и гляди стрясетсябеда!"— думаетон,

и самнезаметил,как началитрястиськолени. Тут и наду-

мал старикпровестиэтихчертей. Взял один жолудь, что

подобралс земли перед этим, положил себежолудь на

зуб и что есть силы надкусилего. Громкий треск раз-

дался средь тихойночи. Зашумели, перепугалисьчерти.

„Ой! Старый теремлетит!"— закричали они и пусти-

лись бежать кто-куда.

„Здорово я их надул!"— думал старик, спускаясь

потихоньку вниз. Видит валяется много золотых и сере-

бряных палок. „Повезло!" — решил тут старик, подобрал

золото, серебро,взвалил на плечивместо хвороста. „Ну,

сегодняя не дровосек, сегодня я златоруб, среброруб",—

шутит, веселитсястарик. Отправился он в город, сбыл

золото, серебро,приобрелза негобольшое богатство.

Услыхал это сосед, завидущий старик. Думает: „Да

тути я смогу поживиться!"Отправилсяв тотже лес, сидит

себеподжидает— вот-вотупадетс дуба жолудь. И верно—

падаетжолудь. Торопливо поднял его. „Это мне!"—

думаетпро себя сам. Видит еще падаетжолудь. „А это

сыну!" Только поднял было, видит еще падаетжолудь.

„А этожене". Только поднял было, видит— еще падает

жолудь. „А это младшему братцу". Поднял было его,

видит— еще свалилсяс дереважолудь. „А этоуж матери",

сказал, поднимаяего, старик. Нарочно дождался, когда

сядетсолнце,и тихо поплелсядомой. Еще было светло,

а он уж взобрался наверх в теремок, сидитсебе, ждет—

вот-вот пожалуют черти. Наконец, наступилаи полночь,

сновасобралисьчерти, стучатпо полу тяжелыми палками,

подняли шум, кричат: „Золото, золото, серебро,
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серебро!"— „Ну, пора!", взял большущий жолудь и над-

кусил его, да так что раздался треск. Услышали черти,

побежали,данетут-тобыло. Одиниз нихвозьми даскажи:

„Ого! больно чудно! Сегодня опять трещит как вчера".

А другой чорт: „Человечиной пахнет,человечинойпахнет!

Тут непременнодолжен быть человек! опять решил нас

надуть. Видно снова задумал стащить наши золотые

и серебряные палки. Ну, теперь мы тебя поймаем".

С этимисловами черти сталишарить по всему дому,

все уголки осмотрели.Схватилистарика,избилиего золо-

тыми палками да серебрянымипалками, живого места

не оставили,так что старик только кряхтел да охал от

боли. А тут наступиловремя рассвета.„Смотри, второй

раз не появляйся, болван!"— пригрозили и исчезли. Еле

остался в живых старик, расправилноющую поясницу,

поднялся. Виднокрепко побилиего, чтовытянулся в добрую

сажень: в два раза выше стал ростом старик. Низки

сталидля него ворота, еле-елепрошел он под ними. По-

плелся домой. Наконец, показаласьдеревня. Думал про-

скользнуть домой незаметно,да нетут-тобыло. Заметили

старикасоседи.Видят кто-то идет и все глядит через

заборы возле домов.

„Ах, негодный,— закричалиони, — держите!Какой-то

детина-ворзаглядываетчерез заборы! Подожди же такой-

сякой. Вот уж мы покажемтебе!"

Стали бить палками старика, избили немилосердно,

чуть весь дух не вышибли палками.

Рассказалим стариквсе как было. Отпустилитогда,

пересталибить старика.

Вот что передаюти рассказывают.

Перевод А. Холодовича
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РАССЕЯННЫЙ

(Японская народная сказка)

D городе Сэмбоку жил один рассеянныйчеловек.

Вот как-то раз собрался он пойтив храм бога Инари

на праздник.

И говорит жене:

— Жена, завтра я пойду в храмИнари. Приготовь мне

с вечерарисовый колобок надорогу. Мне иттидалеко.

Утром он встал рано, до рассвета.Женаеще лежала

в постели.

— Жена, а жена. Где колобок?

— У окна.

А ему послышалось: „У очага".

Он пошарил у очага и нашел круглый горшочек.

И думает— колобок.

— Жена, а жена!Где платок— завязать колобок?

— На полочке.

А емупослышалось: „На постели".

Он поискалв постелии нашелженинпояс. А женские

поясаширокие.

Он и думает— платок. Завязал в него горшочек.

— Жена,а жена!Где мой кинжал?

— В ящике комода.

Он порылся в лоханке, нашелпестик. И засунул его

за пояс.

— Жена, а жена!Где моя соломеннаяшляпа?
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— Поищи на кухне.

Он поискал, поискал на кухне и нашел соломенную

корзину. И думает— шляпа. Наделсебена голову.

Потом стал обуваться. Один чулок надел на ногу,

а другой на метлу. Правую ногу обул в соломенныйсапог,

а левую — в деревянную сандалию.

Пошел по дороге. Рассвело. Дошел до однойдеревни.

Люди смеются:

— Глядите! Глядите! Вон идеткакой-точудак с корзи-

ной на голове. Вот так шляпа!

Он подумал:

— Про кого это говорят?

Оглянулся назад. Сзади никого нет.

— Неужелипро меня?

Снял шляпу, взглянул — вот тебераз! Это не шляпа,

а корзина. Бросил ее прочь.

Опять деревня на дороге. Люди смеются:

— Смотрите!Смотрите!Только один чулок. Смотрите!

На одной ноге сапог, а надругой сандалия.

Поглядел, — правда. Чулок-то один, и обувь разная.

Отошел от деревни, разулся, и бросил в поле и чулок,

и сапог, и сандалию.Пошел босиком.

Опять деревня надороге. Люди кричат:

— Смотрите!Смотрите!У него за поясом— пестик.

Берегись, заколет!

Посмотрел,— в самомделе!У негоза поясом деревян-

ный пестик.Отошел от деревнии забросилв поле.

Пришел в храм. В храме амулетамиторгуют— на

счастье.А у него с собой стомонов. 1 За амулетон хотел

дать тримона,даопять впопыхахошибся. Три монаоставил

себе,а девяностосемьбросилв ящик для сбораденег.Вот

беда:за такоесчастье— дорого, а взять назад— совестно.

1 Мелкая монета,
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На три монеты не попируешь. Пошел он на горку

позадихрама, где народу не было. Снял со спиныузелок,

развязал — глядь! — а там, вместо колобка, пустой гор-

шочек.

Схватил" он горшочек и как швырнет его с досады—

хлопі А горшочек покатился— дзинь-дзинь-дзинь!—уда-

рился о каменьи разбился. Стал он сворачиватьплаток,—

что это!— длинныезавязки болтаются. Посмотрел, а это

не платок, а женинпояс. Бросил пояс и побежалс горки.

А естьвсе больше хочется. Недо праздника.Повернул

домой. По дороге лавка. Перед лавкой выставлен белый

валун, похожий на рисовую лепешку, в знак того, что

здесь лепешкипродают.

Он спросилпочемлепешки. Оказалось, по три мона.

— Куплю-ка одну, — думает,— у меня как раз три

мона.

Положил три мона, схватилкамушек и пошел.

Продавецудивился и закричал:

— Стой! Это не лепешка, а камушек! Настоящую

лепешку я тебесейчасдам.

Куда там!Он подумал, что с негоеще денегтребуют,

крикнул:

— Я же положил тебетри мона!

И побежалсо всех ног. Продавецхотел было догнать,

да не смог.

— Теперь-тоя поем!— подумал рассеянный, положил

лепешку в рот— и крак!— сломалзуб.

Глядит, а этонелепешка, а белый камушек. Бросил его

в реку и еще скореепобежалдомой. А самдумает:

— Задам сейчасжене, как следует. Она во всем

виновата.

Вбежал в дом и кричит!

— Ах ты, дрянная! Как ты меня сегодняосрамила.

— Ты чего ругаешься, сосед? Чем я тебя осрамила?
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Глянул, а это не его жена, а соседка, и дом-то не его,

а соседский.

Выскочил он оттуда как ошпаренный. Побежал в ла-

вочку, взял в долг чаю. Думает: надо с соседкой поми-

риться, сделать ей подарочек. Пошел к ней опять.

— Я сейчас тебе нагрубил. Прости пожалуйста.

И протягивает чай.

А она отвечает:

— Как же ты рано вернулся!

Поглядел, — жена! Делать нечего; говорит:

— Да там ничего интересного не было. Не на что

глядеть. А тебе, видишь, подарочек принес. Завари-ка

чаю.

Перевод В. Н. Марковой
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ВОЛОПАС И ТКАЧИХА

(Японская сказка)

Давным-давножил насветебогатыйкнязь. Передзамком

князя текла река. Раз служанка стиралабелье в реке.

Вдруг откуда-товыполз огромный змейи сказал:

— Ты сейчассделаешь, что я тебеприкажу. А еслиты

меня не послушаешься, я обовьюсь вокруг тебя и задушу.

Служанкаиспугалась.

— Приказывай, я все исполню.

Тогда змей высунул свое длинноелипкое жало. На

кончикежалабыло приклеенописьмо.

— Отдайэто письмокнязю! — прошипелзмей.

Служанка взяла письмо и побежала в замок, а змей

скрылся в воду.

Князь взял письмо, раскрыл его и прочитал.А в письме

было написанотак:

„Я хочу взять в жены одну из твоих дочерей. Еслиты

не выполнишь моего желания, я убью и твоих дочерей,

и твою жену, и тебя самого. Поэтомулучше соглашайся!

Когда ты решишь, какую из дочерейотдашь мнев жены,

отведиеена озеро. Выстрой на берегучетырехугольный

дом в семнадцатькэн1 по каждой сторонеи оставь там

свою дочь. Через три дня я за нейприду".

і Кэн — 1.8 м.
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Когда князь и его жена прочиталиэто письмо, они

побледнелиот страха. Но делать было нечего. Князь

позвал трех своих дочерей, прочел им письмои спросил

старшую:

— Хочешь пойтив жены к змею?

Старшая дочь покачалаголовой и ответила:

— Нет, лучше умереть!

Тогда князь спросилсреднююдочь:

— Хочешь пойтив жены к змею?

Средняя дочь заплакалаи ответила:

— Нет, лучше умереть!

Тогда князь спросилмладшую дочь:

— Хочешь пойтив жены к змею?

Младшая дочь, по имениОтохимэ, горячо любила

родителей.Онаподумала:„Если я откажусь пойтив жены

к змею, он убьет не только меня, но и моих родителей

и моих сестер".Поэтомуона сказала:

— Хорошо, я пойду к змею в жены.

Князь и женаего опечалились,но делатьбыло нечего.

Они повели младшую дочь наберег озера и выстроили

там четырехугольный дом в семнадцатькэн по каждой

стороне.Натретийдень, когда дом был построен,девушку

нарядилив красивоеплатье, уложили ей волосы в краси-

вую прическу, оставилиее в новом доме и самиушли.

А Отохимэ, оставшись одна в просторных комнатах,

горько заплакала. Ей так было страшно, а тут задул

ветер, зашумели деревья, и Отохимэеще больше пере-

пугалась. Вдруг сверкнула молния, ударил гром, вода

в озере закипела, заволновалась, и из волн показался

огромный змей. Он вполз в дом и растянулсявдоль стен

во всю длину. Отохимэот страханемогла пошевелить

ни рукой, ни ногой. Но змейласково произнес:

— Не бойся! Я не причиню тебе зла. Есть у тебя

что-нибудьострое?
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— Да, у меня есть ножницы,— ответилаОтохимэ.

— Надрежь мнекожу нашее!

Отохимэ очень удивилась, но сделала, как ейбыло

приказано.Онанадрезалакожу нашеедракона, и чтоже?—

Из отверстия вышел прекрасный юноша. А страшная

змеинаякожа превратиласьв пустоймешок.

Юноша и девушка зажилисчастливов своемдворце.

Кушанья и напитки появлялись сами собой. Красивые

служанкии статныеслуги исполняливсе их желаниябез

всяких приказаний.С утра до вечераоткуда-тоиздалека

слышалась тихаямузыка, а пди каждомдуновенииветерка

доносилосьсладкоеблагоухание.Отохимэжиласчастливо,

как в раю.

Но недолго тянулось этосчастье.Через месяцюноша

обратилсяк Отохимэс такимисловами:

— Ты видишь, я не простойчеловек. Я сын царя-

дракона. Я и отец, мы живем то наднеморя, то в облаках

нанебе. Нанебея зовусь принцВолопас. И вот я должен

завтра покинуть тебя и подняться в облака. Я вернусь

через семь дней. Если через семь дней меня небудет,

я вернусь через четырнадцать.Есличерез четырнадцать

днейменяне будет, я вернусь через двадцать один день.

Если же и через двадцать один день меня не будет, то,

вероятно, я не вернусь уже никогда.

Отохимэиспугаласьи заплакала.

— Что же мнеделать, есливы невернетесь?

— Не плачь. Мы все-такиможемувидеться. Еслия не

вернусь через двадцатьодин день, пойдипо берегуозера

на запад. Когда ты пройдешь тридцать ри,1 то увидишь

большой дуб. Под этимдубом живет колдунья. Попроси

у нееволшебный ковшик. С помощью этого ковшика ты

поднимешьсянанебо. Там ты спросишь,гдедворецпринца

1 Ри — 3.9 км.
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Волопаса, и мы с тобой встретимся. Но может быть я и

самвернусь к тебесюда. Я оставлю тебеящичек. Что бы

с тобой ни случилось, не открывай его. Если ты его

откроешь, я уже никогда больше не смогу вернуться на

землю.

Юношадал Отохимэящичек, украшенный драгоцен-

ными каменьями, простилсяс нейи поднялся в небо.

2

Оставшись одна, Отохимэзаскучала. Вот, когда она

сидела и плакала, к ней пришли ее сестры. Отохимэ

обрадоваласьи позвала слуг и служанок, угостиласестер

вкусными кушаньями. Потом она повела их посмотреть

дворец. Сестрыудивлялись тому, что Отохимэтакхорошо

живется. Онизавидовалимладшейсестре,и каждая втайне

жалела, что отказаласьстать женой змея. Они восхища-

лись убранствомдворца, и когда какая-нибудь вещь им

особеннонравилась, просилиеедля себя. Только и слы-

шалось: „дай это!", „дайто!" Вдруг сестрыувиделиящичек,

украшенный драгоценнымикаменьями. Им захотелось

знать, что лежит в этом ящичке. Но Отохимэсказала:

— Нет, сестрицы,этотящик я не могу открыть.

Тогда сестрырассердились:

— Вот нехорошая сестра.

Отохимэзаплакалаи сказала:

— Я охотно исполнилабы ваше желание,но немогу.

Мой муж запретилмнеоткрывать этотящичек.

Когда сестрыэтоуслышали, им ещебольше захотелось

узнать, что лежитв ящичке. Они так приставалис прось-

бами к Отохимэ, что в конце-концовона волей-неволей

принеслаключ и открыла ящичек. Сестрыподняли крышку,

а ящичек оказался пустой. Только легкий белый дымок

поднялся из-под крышки прямо кверху, к небуи исчез

в вышине.
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— Смотри, сестрица,ящичек пустой!Твой муж тебя

просто обманывалі — засмеялись сестры. Крепко зажав

в руках подарки, онипростилисьс Отохимэи ушли домой.

Бедной Отохимэпоказалось, что белый дымок унес

все ее надежды. Она помниласлова принцаВолопаса:

„Если ты откроешь этотящичек, я уже никогдабольше

не смогу вернуться на землю". Но Отохимэвсе-таки

подумала: „А вдруг?" — и решила ждать семь дней. Но

прошло семь дней, а принцВолопасне вернулся. Отохимэ

ждала еще семьдней. Прошло четырнадцатьдней, а принц

Волопас не вернулся. Отохимэждала еще семь дней.

Прошел двадцать один день, но принц Волопас не вер-

нулся.

Тогда Отохимэрешила подняться на небо. Онапошла

по берегуозерана запад, и когда прошла тридцатьри, то

увидалабольшой дуб. А поддубомжилаколдунья. Отохимэ

попросилау нее волшебный ковш и с помощью этого

ковша поднялась на небо.

3

Отохимэрастеряннооглянулась по сторонам.Нанебо

она поднялась, но не знала, куда ей итти. Вдруг непода-

леку онаувиделакрасивую девушку в блестящемзолотом

платье. Отохимэ подошла к ней, вежливо поклонилась

и спросила:

— Не знаетели вы, где дворец принцаВолопаса?

— Нет,— ответила девушка. Это была Вечерняя

Звезда. — К сожалению, не знаю. Спроситевон ту жен-

щину с длиннымхвостом, что идет впереди.

Отохимэпошла дальше и, поровнявшись с женщиной—

это была Комета,— поклониласьи спросила:

— Не знаетели вы, где дворец принцаВолопаса?

— Нет, я не знаю, но спроситого юношу, что идетза

мной.
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Отохимэпошла дальше и, поровнявшись с юношей,

поклониласьи спросила:

— Не знаетели вы, где дворец принцаВолопаса?

— Нет,— ответилюноша. Это был Орион.— Но спроси

кого-нибудь из тех, кто идетза мной.

Много ещезвезд расспросилаОтохимэ,но никтонемог

указать ей дорогу. Грустно брела Отохимэ по облакам

и вдруг услышала, как кто-то ееокликнул:

— Девушка, кого ты ищешь?

Отохимэоглянулась и увиделаважного старцав золо-

том паланкине.Старецласково ей улыбнулся.

■— Я ищу дворец принцаВолопаса.

— АІ так идидальше вперед. Скоро ты увидишь двор,

вымощенный бирюзой, а в немдворец, крытый яшмой. Это

и есть дворец принцаВолопаса.

Отохимэ вежливо поблагодарила и пошла дальше.

В самомделе, скоро онаувидаладвор, вымощенный бирю-

зой, а в немдворец, крытый яшмой. Отохимэобрадовалась

и громко крикнула:

— ПринцВолопас!

И сейчасже принц, улыбаясь, вышел ей навстречу.Он

взял Отохимэза руку и повел еево дворец.

— Ты открыла ящичек, который я тебеоставил,и я не

мог больше спуститьсяна землю. Хорошо, что ты сама

пришла,— сказалпринц.

Отохимэ очень обрадовалась, что принцна нее не

сердится, а попрежнемуласков. Но она видела, что

принцчем-тоозабочен, и Отохимэспросила, что еетре-

вожит.

— Видишь ли, — сказал принц,— я рад, что ты под-

нялась на небо, но одно плохо. Мой отец— грозный

царь-дракон. Он не выносит людей. Если^ он тебя

увидит— беда. И я думаю о том, как тебя от него спря-

тать.
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— Я не боюсь дракона,— ответилаОтохимэ.— Я под-

нялась к тебена небо и не расстанусьс тобой, хотя бы

мне грозила смерть.

Не успелаона это сказать, как раздался страшный

треск, грохот, и во дворец влетелдракон. Он издалека

почуял человеческийзапахи хотел съестьдерзкого чело-

века, отважившегося подняться нанебо. Но принцмигом

превратил Отохимэ в подушку. Когда дракон влетел

в комнату, тамсиделодин принц,да маленькая подушечка

скатиласьна пол.

Дракон оглянулся по сторонами зарычал:

— Чую, чую, пахнетчеловеком!

Дракон дернул к себеподушку, лег, подложил еепод

голову и заснул, а, засыпая, все приговаривал:

— Тут пахнетчеловеком!Тут пахнетчеловеком!

Дракон заснули захрапел, а принцосторожновытащил

у негоиз-подголовы подушку и подсунулдругую, обыкно-

венную. Так дракон и осталсяни с чем.

На другой день принц сидел с Отохимэ, как вдруг

опять раздался трески гром, и во дворец влетелдракон.

Принцмигом превратилОтохимэв веер. Дракон вошел

в комнату, потянул носоми сказал:

— Чую, чую, пахнетчеловеком!

Но принц, обмахиваясь веером, ответил:

— Что это, папаша,вы заладили„пахнет"да „пахнет"!

Должно быть у вас нос не в порядке.

— В самом деле странно!— сказал дракон и опять

ушел ни с чем.

Но дракон чуял, что здесь что-то неладно, и решил

подстеречьпринца.Надругой день оннеслышноподкрался

к комнатесвоегосына. ПринцнеуспелспрятатьОтохимэ,

и дракон ее увидел. С громким ревом бросился он на

Отохимэ.Оназадрожалаот ужаса, а принцзакричал:

— Отец, не трогайтеее!Это моя жена.
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И принцрассказал,как он взял в жены Отохимэ,и стал

проситьотца, чтобы он ее пощадил. Тогда дракон сказал:

— Ну, раз она твоя жена, делатьнечего. Я не стану

ее есть. Но у меня давно уже нет служанки. Я уведу

Отохимэс собой, пусть она у меня поработает.

И дракон увел Отохимэиз дворца принцаВолопаса!

4

А насамомделедракон твердо решил убить Отохимэ.

Поэтомуон приказал:

— Вот что ты сделайпреждевсего. У меня напастбище

пасетсятри тысячи волов. Когда стемнеет,сгони их

в стойла,а завтра на утро выведи опять в поле. А если

не справишься с этойработой, я тебя съем.

Отохимэне знала, как ей управиться даже с тысячей

волов. Она испугаласьи заплакала. Но вдруг к ней

тихонько подошел принц Волопас, оторвал кусок рукава

своейпарчевойодежды, отдалей и сказал:

— Если тебе что-нибудь понадобится, помаши этим

рукавом и скажи: „рукав Волопаса,рукав Волопаса,рукав

Волопаса!"

Отохимэтак и сделала:вышла напастбище,помахала

рукавом, проговорила „рукав Волопаса, рукав Волопаса,

рукав Волопаса!"— и все три тысячи волов смирноверну-

лись к себев стойла,а надругой день утромтакжесмирно

вышли в поле.

Дракон увидел это и покачалголовой.

— С волами ты справилась,но наэтотраз ты от меня

не уйдешь!— подумал он. И сказал Отохимэ:— Теперь

займисьрисом. В восточномамбареу меня тысяча коку х

риса. Сейчасже перенесив западныйамбар. Да смотри,

еслипропадетхоть одно зернышко, я тебя съем.

1 Коку риса — около 150 кг.
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Отохимэпошла в восточный амбар. Испуганносмо-

трелаона на груды мешков риса— не снестией их и за

семь дней. Но тут она вспомнилапро волшебный рукав.

Отохимэвынула рукав, помахалаим, проговорила: „Рукав

Волопаса, рукав Волопаса, рукав Волопаса!"— и вдруг

откуда ни возьмись выползли сотнитысяч муравьев. Они,

зернышко по зернышку, перетащилирисв западныйамбар.

Дракон пришелв западныйамбар,посмотрелизаревел:

— Одного зернане хватает!

Отохимэ испугаласьи побежалав восточный амбар

искать пропавшее зерно. По дороге, во дворе, она

увидела отставшего муравья — у него сломаласьлапка.

Охотимэ подняла зернышко, которое муравей тащил,

и отнеслаего дракону.

Теперь дракон не мог съестьОтохимэ.Оночень доса-

довал, но делать было нечего. Тогда дракон притворился

ласковым и сказал:

— Ты хорошо справиласьс работой. Теперь отдохни.

И дракон открыл сарай,полныйсороконожек, втолкнул

туда Отохимэ, закрыл за нейдверь, а на дверь повесил

большой замок.

Как только Отохимэступилав сарай, из всех углов

поползлинанеедлинныеюркие сороконожки. Но Отохимэ

помахалаволшебным рукавом, проговорила: „Рукав Воло-

паса, рукав Волопаса, рукав Волопаса!"— и все сороко-

ножки исчезли.

Через семь днейдракон подумал:

— Теперь, наверно, и косточекне осталось!

Он пошел к сараю, снял замок, открыл дверь, а Ото-

химэ вышла из сараяживая и здоровая.

Тогда дракон увидел, что он ничего неможет с ней

поделать.

— Я оставлю тебя в покое, — сказал он ей. — Так

и быть, иди к принцуВолопасу. Но жить с нимвсе время
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я тебе не позволю. Довольно тебе видеться с ним раз

в месяц.

Отохимэ так обрадовалась, что от радости ослышалась.

— Раз в год? — переспросила она.

А дракон и поймал ее на слове.

— Да, раз в год! — ответил он. И тут же взмахнул

волшебной плетушкой. И сейчас же по небу потекла

широкая серебристая река. По одну сторону ее оказалась

Отохимэ, по другую — принц Волопас. И с тех пор они

могут видеться только раз в год — в седьмой день седьмого

месяца.

Эта река — Млечный путь. А Отохимэ — звезда Тка-

чиха.

Перевод Н. Конрада
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КАК КОЛДУН, АКРОБАТ

И ЗУБНОЙ ВРАЧ

ПОБЫВАЛИ В АДУ

(Японская сказка)

хКилинасветеколдун, акробати зубнойврач. Ониумерли

все трое в один и тот же день и попалив ад.

В аду на них набросилиськрасные, синиеи зеленые

черти и поволокли их к главному чорту. Главный чорт

оглядел каждого с ног до головы и спросил:

— Что делална землеэтотстарик?

Одиниз красных чертейзавизжал;

— Это обманщик! Он колдун. Он притворялся будто

умеет находить пропавшие вещи и лечить от болезней,

а на самом деле морочил людей и выманивал у них

деньги.

— А что делал на земле вон тот худой? — спросил

главный чорт.

Одиниз синихчертейзавопил:

— Это бездельник! Он акробат. Он ходил по натяну-

тому канату и танцовалнакончиках ножей, и за этиглу-

постиженщины и детидавалиему деньги.

— А что делалназемлевот этотмаленькийтолстяк?—

спросилглавный чорт.

Одиниз зеленых чертейзаревел:

— Это негодяй!Он зубной врач. Он заманивалк себе

людей, у которых болят зубы, и вырывал им не только

больные зубы, но и здоровые, а за каждый вырванный

зуб требовалбольшую плату.
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Тогда главный чорт прорычал:

— Бросить всех троих в адскийкотел!

Черти завизжали, засуетились,схватиликолдуна, акро-

батаи зубного врача и бросилиих в большой котел. По-

том чертиналилидо верху воды, а под котел подложили

дрова и развгли большой огонь.

Акробат и зубной врач задрожали от страха. Огонь

разгорался, вода становиласьвсе горячей. Скоро вода

закипити они сварятся живьем! Только колдун ничуть

неиспугался. Он поднял руку, пошевелил пальцаминад

водой, пошептал,поколдовал, — и вот вода пересталасогре-

ваться. Как чертини трудились, сколько дров ни подбра-

сывали, вода негрелась да и только. А колдун, акробат

и зубной врач высунулись из котла и стали смеяться

и дразнитьчертей:

— Что же вы так плохо кипятитеводу?

Красные,синиеи зеленыечертивыбилисьиз сил,бросили

разводить огонь и побежалижаловаться главномучорту:

— Мы неможем сварить этих бездельников! Колдун

заколдовал воду, вода больше не греется.

Тогда главный чорт приказал:

— Проведитеих наГору Мечей.

Черти опять засуетились,вытащили колдуна, акробата

и зубного врача из котла, поволокли их к Горе Мечей

и поставилинасамуюсередину.

Колдун и зубной врач задрожалиот страха. Гора эта

вся утыканаостриямимечей, и куда не ступишь, острие

вонзается в ногу. Только акробат ничуть не испугался.

— Небойтесь!— сказалон своимспутникам.— Теперь

я вас спасу.

Он взвалил на правое плечо колдуна, а налевоеплечо

зубного врача, и легко взбежал по остриямнасамуювер-

шину горы. Ведь танцевать наостриях мечейон умел, —

на то он был акробат,
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Он бежал по остриямтак ловко, что красные, синиеИ

зеленые черти засмотрелисьна него. А когда акробат

добрался до вершины, чертиот восторга захлопалив ла-

доши. Главный чорт услышал, что они хлопают, удивился

и подумал:

— Что-то неладно!Надо бы узнать, что тамделается.

И он послалк Горе Мечейчерногочорта. Тогда крас-

ные, синие и зеленые черти опомнились, прибежали

к главному чорту и говорят:

— Мы опять несмоглиприкончитьэтихбездельников!

Акробат перенесих на себе на самую вершину Горы

Мечей.

Главный чорт рассердилсяи крикнул:

— Ну так съештеих!

Черти бросилиськ колдуну, акробатуи зубномуврачу,

разинулисвои пасти, защелкали зубами. Но тут зубной

врач выхватил свои клещи и — крак! крак! крак!— повы-

дергалчертям все зубы.

Взвыли черти, разбежалисьво все стороны, а колдун,

акробати зубной врач выбрались из адаи пошли обратно

по домам.

Перевод Н. Конрада

Сказкинародов Востока. 161



О древностив некоейстранежила принцесса.И так как

онабыла очень знатнойи красоты необыкновенной,то со

всех сторонсваталиськ нейженихи. Каждый хотелстать

еемужем, но никто ейненравился и онавсемотказывала.

Однажды, когда онасмотреланадорогу из окнасвоего

дворца, мимо проходил с корзиной рыбы сын рыбака.

Принцессаокликнула его:

— Что это за рыба у тебя? Как она называется?

— Это тай, хирамэ, есть и тако, есть и судзуки. — И

молодой рыбак показал ей всех своих рыб. Его голос,

сложение и лицо очень понравились принцессе,и она

обратиласьк немусо словами:

— А что, не станешьли ты моиммужем?

Сын рыбака удивился.

— Ты изволишь говорить несбыточные вещи. Ведь

ты — сиятельнаяпринцесса,а я — ничтожныйрыбак; как же

мы будем жить с тобой. Когда ты так изволишь шутить,

я простоне знаю, что делать...

И сказав так, он собрался было уйти, но принцесса

опять удержалаего.

— Нет, нет. От судьбы не уйдешь. Какая бы разница

ни была междунами, ты непременностанешьмоиммужем.

И избрав себемужемсынарыбака, онапышно отпразд-

новаласвадьбу.
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Однако вот что произошло на следующий день после

свадьбы. Когда они пришли в столовую и сели обедать»

сын рыбака, считаясебя хозяином дома, хотел было пер-

вым приняться за расставленныеугощения, но принцесса

поспешноего остановила.

— Подождинемного. Ты же простойрыбак, негодится

тебепреждеменя приниматьсяза еду.

И сказав так, онапервая взяла палочкидля еды. Тогда

сын рыбака молча взглянул в лицо принцессе,встал,

вышел из дому и больше не возвращался.

Вначалепринцессадумала, что он пошутил, но люби-

мый супруг ее не возвращался, и принцессасильно за-

тосковала.

— Не рассердилсяли он в самомделе? Как ужасно

я поступила.Пойду скорееи исправлюсвой поступок.

И сказав так, онатотчасоставиладворец и сталапо-

всюду искатьсвоего суженого, но никак не могланайти.

Но вот, наконец, она набрелана завод, где среди

мастеровработали ее муж. Принцессасразу же нашла

хозяина завода и сказалаему:

— Этот мастер— мой муж; вели ему сейчасже итти

за мной.

Но хозяин и слышать не хотел об этом.

— Что ты! С техпор как он здесь, он не сказал ни

слова. Он глухонемой; разве он может быть твоим

мужем.

Выслушав его, принцессапокачалаголовой.

— Нет, этого не должно быть. Я пойду сейчаси за-

ставлю его заговорить.

И с этимисловамиона подошла к мастеру.

— Послушай, я действительносовершилатогдаочень

скверный поступок. Больше я никогда не поступлю так.

Посмотри,как униженноя прошу у тебя прощения. По-

жалуйста,будь ко мнемилостив.
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Так она просилаего, но он слушал еетак рассеянно,

будто бы на него откуда-то подуло нездешнимветром,

и ничегоне отвечал.

— Ну, убедиласьтеперь,— сказалхозяин, ведь я гово-

рил тебе, что он глухонемой.

— Нет, он не глухонемой,— отвечала принцесса.—

Сейчасон непременнозаговорит.

— Ну, а еслине заговорит, тогда что?

— Если он не заговорит, я готова принять любое

наказанье.

— Хорошо, — сказал хозяин, — в таком случае, если

сегодня же он не заговорит, завтра я посажу тебя

в тюрьму.

— Я согласна,— отвечалапринцесса.

И тут, когда онитак условились, она сновасталаумо-

лять мастера.

— Ведь я так прошу у тебя прощения и всегдабуду

тебя ценить, заговори же пожалуйста,еслижалеешь меня;

скажихоть слово. Пожалуйстазаговори.

Так просилаона его, чуть не плача, но у мастерабыло

попрежнемуравнодушное лицо, и он ни разу не открыл

рта. Между темобещанныйдень приходилк концу и таким

образом несчастнаяпринцессабыла целиком в руках

хозяина завода и должнабыла попастьв тюрьму.

Однако она и теперь еще не гневалась на своего

мужа.

— Ах, во всем виноватая одна. Я не уберегласвоего

любимого мужа, и только я одна виноватав этом, пусть

теперьбудетмнелюбое наказанье.

Так говорила она себе.

Услышав этислова мастер,которого прежде считали

глухонемым, поспешноподошел к ней.

— Ты сказалахорошие слова. Это действительноот

самогосердца.
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И так как он впервые, наконец, заговорил, принцесса

радостно схватила его за руки.

— Ах, я так благодарна тебе. Ведь ты спас меня

своими словами, — сказала она и заплакала от радости.

Хозяин завода очень удивился происшедшему. Он до-

гадался теперь, что между ними произошло, отпустил

сразу же мастера, и тот вместе с принцессой вернулся

во дворец.

И с тех пор жили они вдвоем душа в душу и в радости

проводили вместе дни и месяцы.

Перевод А. Е. Глускиной
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О-Юки-Сан, О-Хана-Сан и О-Тама-Сан были родными

сестрами.

Старшая из них — О-Юки-Сан — любила танцы, вторая

сестра — О-Хана-Сан — была большой щеголихой, и луч-

шим ее удовольствием было ежедневно купаться в ванне

и мыть до блеска лицо и руки. Младшая же — О-Тама-Сан —

не любила танцы и щегольство, а скромно прислуживала

родителям и сестрам и всем старалась угодить.

Однажды заболел их отец. С каждым днем здоровье

его становилось все хуже и хуже. Наконец, врачи махнули

на него рукой и признали болезнь безнадежной.

Все три дочери, горячо преданные отцу, сильно уби-

вались и ухаживали за ним, не отходя от постели. Но ни-

чего не помогало. Отцу становилось все хуже и хуже.

Наконец, наступил день, когда врачи заявили, что больной

не дотянет и до завтра. Сестры были в большой печали.

Но вот, вдруг отец, лежавший все время в забытье, позвал

к себе голосом совсем тоненьким, как ниточка, и взгля-

дом, полным мольбы и надежды, окинул сестер.

— Вы здесь?

— Да, мы здесь, отец, не нужно ли тебе что-

нибудь?

— Ну, хорошо, что вы здесь. Я вижу, что вы вполне

доказали мне свои дочерние чувства, И если впрямь не
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хотите, чтобы я умер, выслушайте сейчасмою просьбу...

Не принесетели вы мнецелебнойводы?

И не успел он это прогозорить, как О-Юки-Санвос-

кликнула:

— Ах, отец, мы сделаемвсе, что ты скажешь. Но беда

в том, что лекарстватебенепомогают.

Отецтихо промолвил:

— Но этонепростоелекарство. Во снекто-топришел

и рассказалмне, что в трех ри отсюда, у гор, средиболь-

шой рощи естьколодец, от воды которого выздоравли-

вают. Хотя бы день попитьэтойводы. . . Хорошо, еслибы

однаиз вас сходилав эту рощу и принеслабы этойводы,

хоть этои нелегкоедело.

Когда он кончил, все три сестрыприблизилиськ нему

и сказали:

— Верно самбог задумалпомочь тебе, отец. Мы сей-

часже пойдеми принесемтебеэтуводу.

— Если так, я пойду, а вы, сестры, подождите меня

здесь, горячо воскликнула младшая, О-Тама-Сан,и со-

бралась было уже пойти. Но средняя сестраО-Хана-Сан

ееудержала.

— Ты ещеребенок,— сказалаона,— разве ты сможешь

принестиводу: роща дремучая, страшнаяи ты заблудишься.

Это поручениекак раз для меня.

Но только онаэтосказала,как вмешаласьО-ІОки-Сан.

— О-Хана-Сантоже останетсядома,— сказалаона, —

я самаястаршаяиз сестери поэтомудолжнаиттия.

Сказав это, она взяла с полки серебряную фляжку,

которую отецвсегдабережнохранил, и сказала:

— Отец, я скоро принесуводы. Подожди же меня не-

много.

Сказав это, она ушла.

Поспешно прошла она дорогу в три ри и пришла

в рощу. У горы, в самойглубинерощи, О-Юки-Саноты-
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скала большой колодец. Она очень обрадовалась и собра-

лась было уже зачерпнуть воды, как вдруг кто-то закри-

чал:

— А ну-ка, постой!

Оглянувшись, О-Юки-Сан увидела в тени дерева про-

тив колодца грязного и страшного нищего.

— Ты хочешь воды? — спросил он.

— Да, мне нужно воды!

— Ну, если хочешь, я дам, но только даром ты ее не

получишь!

— Если так, — ответила О-Юки-Сан, — то я дам тебе

денег сколько пожелаешь, жаль только, что я забыла их

захватить с собой. Но после я принесу тебе непременно.

— Нет, деньги мне не нужны, — отвечал нищий.

— Чего же ты тогда хочешь?

— А вот, говорят, ты любишь танцовать, — заметил

нищий, — давай потанцуем вместе, и тогда я дам тебе воду!

О-Юки-Сан любила танцы больше всего на свете,

и она сразу же хотела согласиться. Но когда взглянула

на грязного, оборванного нищего, один вид которого

вызывалотвращение, то в раздумье покачала головой.

— Маа, как же я могу танцовать с таким грязным

оборванцем; противно, неприлично якшаться с нищими!

Услышав это, нищий засмеялся.

— Ну, если тебе противно со мной плясать, то воды

не получишь.

С этими словами он расставил руки и, встав перед

колодцем, загородил дорогу. О-Юки-Сан была в большом

затруднении, но танцовать с нищим она все-таки не стала.

— Ничего не поделаешь, — сказала она, — попрошу

лучше сходить О-Хана-Сан.

И поспешно пошла обратно. Дома она позвала О-Хана-

Сан, но решила не рассказывать правды, потому что

боялась, что О-Хана-Сан рассердится.
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— О-Хана-Сан!простименя, сходипожалуйстаза водой.

У меня дорогой разболелся живот и я не смогладойти.

— Хорошо, конечно, пойду!— ответилаейО-Хана-Сан

и с радостью поспешилав рощу к колодцу. Но когда она

подошла к колодцу, то снова показался тот же нищий

и остановилее."

— Ну-ка, подожди! Еслихочешь воды, я тебедам, но

только даромты еенеполучишь. О-Хана-Санзадумалась.

— Жаль, что я незахватилакошелек; когда я пойдудо-

мой, пойдемвместе,— сказалаона, — домая дамтебеденег.

Но нищийпокачалголовой.

— Нет, деньги мне не нужны. Вот, говорят, что ты

любишь купаться. Давай, выкупаемсявместе,и тогдабери

себеводы сколько захочешь.

Услышав о купании,которое оналюбилабольше всего

на свете,О-Хана-Сансовсемпочти согласилась,но чем

пристальнеевглядывалась она в нищего, темотвратитель-

нееон ейказался. Поэтомуонанахмуриласьи, отшатнув-

шись, сказала:

— Маа. . . противно!Кто будеткупатьсяс такимгрязным

нищим? Мое тело, такое чистое, красивое, станетеще,

пожалуйпахнуть, как его.

Услыхав это, нищийзасмеялся.

— Еслипротивно, то не надо, сказал он, но и воду

ты не получишь.

И сказавтак, он загородилколодец.

Тут О-Хана-Санзадумалась.

— Хорошо, — сказала она. Есть еще О-Тама-Сан,

пошлю ееза водой. И вернулась прежнейдорогой.

Между темО-Юки-Сан,проводивсестру,втайнесильно

беспокоилась:как онатам, принесетли воду, что ей ска-

жетнищий? И в большой тревоге она вышла встречать

сеструза калитку. И когда вернуласьО-Хана-Сан,сестра

окликнула;
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— Ну, что, вернулась? Досталаводы?

— Нет.

— Почемуже? Что случилось? — спрашивалаона. Но

О-Хана-Санейтожесоврала.

— Видишь ли, я почтидошла, но по дороге оступилась

и так разбиланогу, что не смоглаитти.

— Маа. Ничегоне поделаешь. Как же намбыть?

— Ну ладно, пошли О-Тама-Сан.

И ни слова не говоря о нищем, они передалимлад-

шей сестресеребрянуюфляжку.

Скромная О-Тама-Сан, не меньше сестерхотевшая

помочь отцу, тотчасже взяла фляжку и поспешилав рощу.

А сестрыпроводили еевзглядом и втайне смеялись.

Между темО-Тама-Санблагополучнопришлак колодцу.

У колодца уже стоял грязный нищийи черпалводу.

О-Тама-Сансобралась было тоже зачерпнуть воды,

но нищийповернулся к нейсо словами:

— Что это ты тутделаешь?

— Видишь-ли... дай мне немного воды, — попросила

О-Тама-Сан.

— А, ты тоже за водой? — спросилнищий.— Хорошо.

Если хочешь, могу дать. Только за это исполнишь мою

просьбу?

— Хорошо, почемунеисполнить,— отвечалаО-Тама-

Сан, — только я пришла радиотца, и еслия опоздаю, он

можетумереть. Скажи же скорее, что тебе нужно!

— Гм, я немногоотнимувремени,— отвечалнищий,—

помоймнеспину!

Услышав это, О-Тома-Санвзглянула на его зловон-

ную спинуи готова была уже отказаться, так противно

показалось ей коснуться ее руками, но вспомнила, что

тогда она не получит воды и не сможет помочь отцу.

Подумавоб отце, О-Тама-Сансразуже забыла, как грязна

и зловонна спинанищего:
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— Если хочешь, я помою тебя, — сказала она.— Но

за это непременнодай воду!

— Ну, конечно,— отвечалнищий,— дам тебе сколько

захочешь!

И, обрадовавшись, он подставилей спину.

И вот, О-Тама-Санискусноподвязала рукава, точно

принейбыли тасукэ,1 не пожалеласнять свою головную

повязку и старательносталамыть ему спину.И, о чудо!

Грязная спинанаглазахсталачистой, и тот, кого до сих

пор онапринималаза нищего, оказался ее собственным

отцом. И отецуже не был тяжело больным, а имели силу

в руках и ногах, и блеск в лицеи, как видно, сталсовсем

здоров.

О-Тама-Санбыла совершеннокак во сне. И когда она

удивленновзглянула наотца, тот радостноейсказал:

— О-Тама!— сказал он, — ты действительноизуми-

тельная дочь. Ты спасламою жизнь. Знаешь ли, когда

я попросилвас принестиводы, то сразу же закрыл глаза

и заснул. И когда я спал, сначалапришла твоя старшая

сестраО-Юки. Я хотел взять ее руку, но она сказала,

что ей противно и отвернулась от меня. Затемпришла

вторая твоя сестраО-Ханаи, когда я поманилее рукой

и сказал„иди сюда", она покачалаголовой и ушла. Но,

когда пришла ты и я вскрикнул от боли, ты тотчасже

подошла ко мнеи потерламне спинуи поясниц/, и так

старательноты ее терла, что я сразуже выздоровел. Что

можетбыть больше этойрадости?

Так сказалон.

И все это было похоже на сон. И в самомделе, не

удивительноли это?

И деревья и колодец— мигомисчезли, и то, что каза-

лось ей рощей, сталовдруг их собственнымдомом.

Перевод А. Е. Глускиной

1 Специальные завязки, подтягивающие рукава при работе.
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ЗОЛОТОЕ ВЕРЕТЕНО

(Японская сказиа)

Уіѵил когда-то, давно, на берегу моря рыбак с двумя

дочерьми. Старшую звали О-Юри, младшую О-Хана.

По годам разницамежду сестрамибыла небольшая,

а вот по характеруоднанадругую была похожанебольше,

чемворонанацаплю. Старшая сестра— О-Юри— никогда

несердилась,была очень работящейдевушкой, слушалась

отца и всегда помогала ему в работе. Утром выходила

к морю ловить рыбу, а потом дома до позднего вечера

чиниласети.Младшая же— О-Хана— только и знала, что

прихорашивалась; все свободное время она вертелась

перед зеркалом, красилась, белилась, да переодевала

кимоно. Как-то вечером сиделиони обе дома и беседо-

вали. Отеци спрашивает:

— Еслибы вы сейчасбыли взрослыми, как бы вы хо-

телижить?

Тут О-Ханаответилараньше старшейсестры:

— Ах, отец, уж известноедело, еслибы я сейчасбыла

взрослой, я хотелабы иметьмногокрасивых кимонои в пре-

красномэкипажеездитькаждыйдень в театр,— вот чегобы

я хотела!И ты ведь также, сестрица,не правдали?

Но О-Юрипокачалаголовой:

— Нет,— сказалаона,— нетак. Я бы хотела всегда

жить с отцоми ловить рыбу.

Отецслушал их посмеиваясь, а потомсказал;
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— Всякому хочетсятого же, что и тебе,О-Хана!Но-

сить красивые кимоно, есть вкусные вещи, каждый день

ездить в прекрасномэкипажев театри на гулянья, — кто

бы отказалсяот этого? Но для этого нужно иметьдругое

положение,а для насэто невозможно, даже если каждый

день выходить к морю и работать до темноты. Это

неисполнимоежелание. Конечно, если трудиться каждый

день, не покладая рук, как говорит О-Юри, то можно

зарабатыватьнемногоденег, и тогда раз в месяц можно

сходить в город, товары посмотреть, либо в храм зайти;

а этотоже большое удовольствие и отдых.

ОднакоО-Ханавидно не понималаобъясненийотца;

онанадуласьи отвернуласьв сторону.

Вскоре отец внезапно заболел, не мог уже работать

как раньше и скоро умер. Бедные сестрыосталисьсовсем

беспомощными.

Что тут делать? И решили девушки обратиться за

помощью к морскомуцарю— Рёдзин-Сама.

Вышли они на берег, сталилицомк широкому морю

и взмолились изо всех сил:

— О Рёдзин-Сама, Рёдзин-Сама. Отец наш умер,

остались мы вдвоем!.. Как нам жить — мы не знаем.

Пожалуйста,помогинам, Рёдзин-Сама.Пошли намсчастье!

Так они неустанно взывали к морскому царю,

и вдруг — о чудо!— высоко всплеснуласьморская волна,

и из этойволны вышла красавица— принцесса.В каждой

руке она держала по блестящему веретену. Красавица

сказаланежнымголосом:

— Я, принцессаОто-Химэиз дворца морского царя,

пришла к вам по приказу Рёдзин-Сама. Вы обратились

к немус мольбой, и он услыхалвашу мольбу. Рёдзин-Сама

смилостивилсянад вами, он посылаетвам по золотому

веретену, ими вы притянетек себе счастье. Благода-

ритеже мооскогоцаря.
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С этимисловамионадаласестрампо веретенуи снова

опустиласьнадно морское.

А сестры заплакалиот счастья. Когда же девушки

стали рзглядывать эти прекрасныезолототые изделия,

то у них дажеглазазаболелиот блесказолота.

Это было целоебогатство,и О-Ханарадостновосклик-

нула:

— Сестрица!Сестрица!Уж раз мы получили такие

хорошие вещи, пойдемскорейи кому-нибудьпродадимих

подороже! У нас будет много денег, и тогда мы сразу

купим себекимоно, купим украшения для волос, кольца

купим, гетакупимI . .

Она была как в бреду, и, видя это, старшая сестра

О-Юринахмурилась:

— Хана-Тян!Что ты говоришь? Еслимы продадимэто,

Рёдзин-Саманаснакажет.Ты помнишь,чтонамсказалаОто-

Химэ. Онасказала,что этизолотые веретенабудут притя-

гивать к намсчастье.Их нив коем случаенельзя продавать.

— Да, но ведь. . . Если мы их сейчаспродадими полу-

чим за них много денег, то разве мы не притянемэтим

к себесчастье?

— Нет, так нельзя. Ведь мы можемих только одинраз

продатьи только один раз сможемполучить занихденьги.

Это не называетсяпритягиватьсчастье.

— Что же намтогданужно делать, сестрица?

— Мы возьмем веретенаи будемпрясть.

— Ну, этанудная работане по мне, противножеі

— Противноили нет, а раз Рёдзин-Самадал намих,

то делать не то, что он велел, напримерпродавать их,

я не могу.

— Не можешь? Ну и ненадо, ну идеьай, пожалуйста,

по-своему!А я буду по своемуделать.

И не слушая больше того, что ей говорила сестра,

О-Ханазабраласвое золотое веретено« пошла в город.
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„Ничего с Хана-Тянне поделаешь", подумалаогорченная

О-Юри и пошла домой, бережно неся в руках золотое

веретено.Вернувшись домой, она сразуже укрепиланить

и началапрясть. Куру-куру... куру-куру — поскрипывало

веретено. И вдруг она к своемуудивлениюзаметила,что

нить, которую она началапрясть, не кончалась, сколько

она ни пряла, и что с каждым поворотом веретенаэта

нить превращаласьв прекраснейшеезолото.

— Ах!— воскликнула пораженнаяО-Юри.— Вот это,

наверно, и значит „притягивать счастье!" Благодарю

тебя, о Рёдзин-Сама!— Потом О-Юри понеслав город

продавать моток этой золотой нитии получила за него

много-многоденег, а вернувшись домой опять селапрясть.

Так она каждый раз продавала готовую пряжу, и скоро

дом О-Юристалв десять раз, а потомв сто раз богаче,

чем при жизни ее отца. Но так как девушка она была

простаяи очень добрая, то нисколько не возгордилась,

хотя и сталабогатой. Много у неебыло денег, но она

никогданетратилаих зря. Онарасходоваладеньгитолько

нахорошие дела: жертвовалав храм и на школы, пода-

вала нищим, а самапопрежнемужила как простаядочь

рыбака. Так же как и при отцеработаладо позднейночи.

Соседиудивлялись, глядя нанее,и все, как один, хвалилиее.

И вот однажды у ворот О-Юри остановиласьгряз-

ная нищенка. О-Юри вынесла ей денег. И вдруг

нищенка, смущаясь, сказала:

— Сестрица!Простименя. . . и заплакала.

О-Юри, которой показался знакомым ее голос, стала

рассматриватьее. И вдруг поняла, что эта жалкая

нищенка— еесестраО-Хана?. . Сердцеу неесжалось.

— Неужелиэто ты, О-Хана!.. Что случилось, что ты

в такомвиде?.. И что же ты делаладо сих пор?

Но О-Хана ничего не ответила, только плакала;

а потом, заливаясь слезами,опять сказала:
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— Простименя сестрица,— и заплакалаеще силь-

нее.— Простименя, я тогдане послушалась тебя и про-

далазолотое веретено. . . Рёдзин-Саманаказал меня за

это, и я сталавот такой грязной нищенкой.

— Так ты продаласвое веретено?

— Да, продала, но деньги. . . я хотеланакупитькраси-

вых кимоно... а деньги сразу же украл вор... А потом,

безгроша осталась... Оченьплохо было... Я уженемогла

так возвратиться в твой дом. До сегодняшнегодня я бро-

дила за подаяниемс местана место, а вот сегодня. . .

сегодня я почувствовала, что у меня нет больше сил,

и я решила вернуться.

Так в слезах рассказывалаО-Хана, и жалостливая

О-Юриответила:

— Забудь про все это, оставайсясо мной. Я так буду

рада, еслиты тоже разбогатеешь!

Словом, О-Юрисразуже принялаобратноО-Хана,и они

снова стали вместежить. О-Ханасильно изменилась.

Онасовсем не похожа на прежнюю О-Хана.Она стала

совсем другая, стала много работать и не уступала

в работестаршейсестре. И домау них становилосьвсе

лучше и лучше.

Перевод Р. Г. Карлиной



ДОЛГОДЕНСТВИЕ

ЧЕРЕПАХИ

(Японская сказка)

С7то было давным-давно, еще в тевремена,когда только

появился остров Хорай.

В то время этотостров небыл еще такимсчастливым,

каким он стал теперь, и потому личемне отличалсяот

всех других островов. И вот случилось однажды так, что

насталдень рождения царя этого острова.

И всежители— и высшие, начинаяс министровеговели-

чества,и низшие,вплоть до простыхрыбаков побережья,—

все по одномуготовилисьпринестиемусвои поздравления.

Между темв тенискалистых гор у моря жил юноша

по имениТаро. Рано потеряв родителей,он был одиноким

сиротой, но по характеруон был верным и преданным

юношей, и в день рождения царя непременнохотелпре-

поднестиему самый благожелательный подарок и по-

желать емудолгой жизни.

Всячески раздумывал он надтем, что бы емуподнести

царю, но с рожденья был он бедняком и роскошное под-

ношениеказалось ему не по силам.Проще всего было бы

поднестирыбу, пойманнуюв море. И так как средирыб

рыба тайс в древнихвременсчиталасьсамымблагожела-

тельным подношением,то он и решил, что есливыловит

ее и преподнесетцарю живую тай, царь останетсяочень

доволен. И тут же, взяв свою удочку, он пошел к морю

ловить рыбу.

1 2 Сказки народов Востока. XII



И когда он вышел к морю и закинул удочку," то

вскоре же поймалэту рыбу. Таро обрадовался и положил

ее в корзину, но увидел, что она недостаточновелика.

Решив, что лучшая рыба осталасьеще в море, он снова

закинулудочку, и через некотороевремя ему показалось,

что он сновачто-топоймал. Он собиралсяуже вытащить

удочку, но добыча была что-тослишком тяжелой.

— Наверное, это очень большая рыба, — подумалон.

Если я потороплюсь, то порву леску и тогда все про-

пало.

И он осторожносталтащить удочку, и наконец,когда

поднял ее, то увидел, что то, что он считалбольшой рыбой,

была черепаха.

„Что же это? Эдакая дрянь попалась. Теперь понятно,

почемуулов был так тяжел. Не поломатьли ейлишние

кости?"— И он было уже собрался бросить еев воду,

как вдруг услыхал какой-то голос: „Таро-сан; подожди

пожалуйста!"

Раздумывая, кто бы это мог быть, Таро оглянулся

кругом, но вблизи никого не оказалось. „Что это, уши

мои, что ли, не в порядке? Вот глупости",— заворчал он

про себя, но когда снова собрался бросить черепаху,

тот же голос вновь произнес: „Таро-сан, подожди по-

жалуйста".И ему показалось, что говорила черепаха.

— Черепаха,это ты говорила? — спросилон.

— Да, это я говорила, — ответилаона, и этотголос

был сновакак прежний.

— Что же тебе нужно от меня?— снова спросилон,

и черепахаему сноваответила:

— Ты, говорят, Таро-сан,собираешься сделатьпода-

рок царю в день его рождения и пришел поэтомуудить

сюда?

— Да это так, — ответилТаро— потому-тоя и хотел

пойматьрыбу тай, да ты вот помешаламне.
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— Нет, я пришла не для того, чтобы мешать тебе,—

ответилачерепаха,— я нарочнопопаласьнатвою удочку.

Поднесименя, пожалуйста,царю вместорыбы тай.

Услышав это, Таро задумался:

— Так, значит, ты нарочно попаласьмне? Но если

я поднесу тебевместо рыбы тай, будешь ли ты таким

радостными благожелательнымподношением?

— Не беспокойся,— ответила черепаха,— говорят:

„цуру-сэн-нэн;камэ-ман-нэн"— цапля— тысячу лет жить,

черепаха— десять тысяч летжить, и поэтомуничего нет

благожелательнеетакого подарка царю в день его ро-

ждения.

— Разве что так? — обрадовался Таро, — ты меня

хорошо научила. Благодаря тебеу меня будет хороший

подарок. Тогда брошу я этупойманнуюрыбу тай. И ска-

зав так, Таро хотел было отпуститьв море свою трепе-

щущую добычу, но черепахаснова промолвила:

— Таро-сан!Подожди пожалуйста!Ведь ты нарочно

ловил эту рыбу, разве она ни начто не годится, кроме

подношения? Ведь ееможно съестьили хотя бы продать

в рыбную лавку и темзаработатьденег!

— Нет,— ответилейТаро— нестоитеебрать; сегодня

я пришел ловить рыбу только для подношения.

И когда он сказал так и отпустил ее, рыба тай

радостно взмахнула хвостом и плавникамии исчезла

в море.

Итакнаступилдень рождения царя.

Пришедшиепоздравить царя с утранаполнялидворец,

и поздравительныхподношенийсобрались целыегоры.

Как раз в это время к царю приблизилсяТаро, держа

в руках обыкновенную черепаху.

— Осмелюсьи я, царь, поздравляя тебя сегодня, пре-

поднеститебедолголетнюючерепаху,— сказалон. Прошу

тебя очень соизволить ее принять.
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И, говоря так, он поднесцарю черепаху.

— Ты преподнессамоеблагожелательноеподношение.

• Большей радостинеможетбыть, — ответилцарь и неожи-

данно взял черепахув свои руки и стал гладить еепо

панцырю.

Но тут черепаха,точно испугалась,сжалась, ушла вся

в панцырь и упала на пол. А когда на нее посмотрели,

она оказаласьмертвой.

Таро и свита,бывшая около царя, — все замерли.

Царь сразу же изменилсяв лице.

— Ай, Таро! Подарил мертвую черепаху!Что в ней

за счастье,наглец?

И когда царь с угрожающим видом начал бранить

Таро, министрытоже вскочили, схватились за рукоятки

мечейи собралисьрасправитьсяс нимнемедля. Таро весь

затрепетал.

Но тут из глубины дворца показалась прекрасная

принцесса.

— Постойте,постойте,неспешите!— воскликнулаона.

Отец, подожди пожалуйста!За что вы хотитераспра-

виться с Таро, преподнесшимтакой благожелательный

подарок?

— Что тутблагожелательного?— ответил царь. — Он

принесчерепахус дурным предзнаменованием,— черепаху,

которая сразу же умерла. Это негодяй, он посягаетна

мою жизнь, и мы расправимсяс ним.

— Нет же, нет— воскликнула снова принцесса,—■

ведь то, что она умерла на твоей руке— разве это не

счастливоепредзнаменование?

— Почемуже этасмерть— счастливоепредзнаменова-

ние?— спросилцарь.

— А ты подумай!— ответилапринцесса,— ведь гово-

рят „камэ-ман-нэн"— „черепаха— десятьтысяч летжить",

и то, что она умерлана твоейруке, это и значит,что она
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передалатебесвоедолголетие.Вот почемуи самаумерла.

Не правдали, Таро, ведь так?

Таро, сразу почувствовал, что силы вернулись к нему,

и ответил:— Да, это так, — и вытер со лба пот.

Тут только понял царь смысл всего происшедшего,

и тотчасже настроениеего поправилось.

— О, это в самомделесчастливыйзнак. Такого счастья

не сыщешь. Веселитесьже все. И ты, Таро, простименя,

что я бранилтебяі

Так кончилось все благополучно, и Таро с честью

покинул дворец.

Однако, когда он вышел за воротадворца, опять появи-

лась таже принцесса.

— Таро, — сказалаона,— сегодня и вправду счастли-

вый день.

— О, принцесса,— ответил Таро, — я тебеочень бла-

годарен.Благодаря тебея спассяот смерти.

— Нет, нет,— воскликнула принцесса,— это я благо-

дарнатебе. Ведь ты спасмнежизнь. И я подошла к тебе

поблагодарить.

И говоря так, принцессавдруг превратиласьво вче»

рашнюю рыбу тайи исчезлав море.

С техпор долголетиечерепахипередалосьвсемжите-

лям острова, начинаяс царя, и поэтому-тоэтотостров—

Хорай— и сталсамым счастливымместомна свете.

Перевод А. Е. Глускиной
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ЧЕЛОВЕК С ДЕРЕВОМ

НА ЛЫСИНЕ

(Японская сказка)

Жил-был на свете один слуга. Госпожа иногда посылала

его гонцом к господину самураю. А по дороге был чай-

ный домик, куда он непременно заходил выпить вина;

и каждый раз, напившись, спал там до самого вечера.

Вечером хозяин и хозяйка чайного домика насильно его

будили и отправляли домой.

Вот однажды, когда слуга по обыкновению спал у входа

в чайный домик, туда зашли, кушая хурму, пять-шесть

местных мальчиков. Увидав пьяного до бесчувствия слугу,

они сказали: „Он всегда здесь напивается, бесстыдник.

Вот мы ему за это!" и каждый из них стукнул его по

лысине косточкой хурмы. А слуга ничего не чуял и хра-

пел себе во-всю. Вечером мальчики со смехом пошли

во-свояси. Хозяйка, каквсегда, с трудом растолкала слугу,

и он впопыхах побежал домой.

Только вдруг у него на лысине выросло хурмовое

дерево. Дерево расцвело, принесло плоды, а плоды

осенью созрели. Слуга страшно обрадовался и опять

пошел в чайный домик.

— Вот что, хозяйка. Возьми-ка себе хурму с дерева

у меня на лысине, а мне дай вина.

Он снова напился и до вечера спать повалился. Тут

его вновь увидала та же компания мальчиков. Они ска-

зали: — „Он все больше наглеет! Смотрите, опять напился!"
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На этотраз они принеслипилу и, пока он спал, спи-

лилидерево у самогокорня. Вечером хозяйка, как всегда,

разбудила слугу и он со всех ног побежал домой, не

заметив,что дерево-тоу негоспилено.

Вдруг на пне выросло множество грибов. Он снова

страшнообрадовался, снял со лба грибы, выменял на них

вина и, пьяный, завалился спатьу входа в чайный домик.

Мальчики опять увидали это и рассердились:— „Ах,

негодяй."

Взяли, выкопали топором пень на лысине, так что

сделаласьдыра. Вечером слугу разбудила хозяйка, и он,

ничегоне заметив, поспешнопобежалдомой.

А тут как раз его послалигонцомв дождливый день,

и в дыре собраласьцелая лужица воды, а в этой лужице

завелся голец. Он опять пошел в чайный домик, обменял

рыбу навино и напился.

Тут уж и мальчикам надоело, и они отступилисьот

него.

Перевод В. Н. Марковой
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МЕСТЬ ВОРОБЬЯ

(Японская сказка)

Г\ак-то раз одна воробьиха свила гнездо в бамбуковой

чаще и снесла там яйца. Только вдруг из глубины гор

явилась ведьма и говорит:

— Воробьиха, воробьиха, дай мне яичкоі

Воробьиха испугалась страшной ведьмы и дала ей

яичко, а ведьма опять:

— Дай еще одно! Дай еще одно!

Так она похватала все яички, а под конец съела

и мать воробьиху.

Но одно яичко упало в бамбуковую чащу. Из яичка

вывелся воробушек, подрос и решил отомстить за свою

мать. Вот он тут сорвет рисовый колосок со стебелька,

там сорвет рисовый колосок со стебелька, да и сделал

колобки. Взвалил их на спину, понес и кричит:

— Рисовые колобки! Хорошие колобки!

Вдруг навстречу катится конский каштан и говорит:

— Ты куда идешь, молодой воробушек?

— Я иду мстить за свою мать, а с собой несу рисовые

колобки.

— Ну раз так, я помогу тебе, а ты дай мне рисовый

колобок.

Получил колобок и покатился сзади.

Вдруг навстречу ковыляет иголка, она сказала то же,

что и каштан, получила и на свою долю колобок и пошла
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с ними.Потомвстретилиськраб, коровий навоз и ступка,

и все они точно так же сталибоевыми товарищамимоло-

дого воробушка.

Весь отряд (воробушек, каштан, иголка, краб, коровий

навоз и ступка)ворвался в дом ведьмы, но ведьмы к сожа-

лению не было дома. Воспользовавшись этим, каждый

занял выгодное место:каштаннаочаге, иголканацыновке,

коровий навоз под входной дверью, краб в ведре с водой,

а ступкана потолочнойбалке.

И сталис нетерпениемподжидатьведьму.

Вечером ведьма вернулась откуда-то, сказала: „Ох,

как холодно!" и сталагреться, растопыривноги надоча-

гом. Увидев это, каштан вдруг подпрыгнул и забился

в зад к ведьме. Ведьма завопила: „Ай, жжется!" и хлоп-

нулась на свой зад, а иголка нацыновке только этого

и ждала, и как вопьется в нее!Перепуганнаяведьма

с разбегу сунулась в ведро, а там сидел краб, да как

схватитее клешнею за пупок! Ведьма, не помня себя,

выскочила из ведра и бросилась бежать вон из дому, да

на пороге наступилана коровий навоз, поскользнулась

и растянулась. А тутступкаслетелас потолочнойбалки—

шлеп!— и задавилаведьму на-смерть.

Так воробушек достойноотомстилза смерть своей

матери.

Перевод В. Н, Марковой
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